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Ш отощ ее пособив. Имеет целью повторение некоторых 
наиболее сложных разделов г]рамматики английского язы ка, 
а  также ряда часто  встречающихся э  английской на.учно -  
Л хйической  литературе трудностей  лексического харак тера . 
Калдай раздел  сопровоадаетоя прш е^йм и, о т о б р а ! ^ ^  
оригинальной литературл гвдрометеорологицвских специаль
ностей . В KOHt ê пособия приводитой аначительное количест
во п р и м е^ в у  содержащих рассмотренные выше трудности Г£ам- 
ыатического и лексического х ар ак тер а , -

в  в  Е Д  Е Н И Е : .

Й О ф о м е т б э р о : 
Б И ь л и i

185igS'ViajiOo;: т»:;;
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ОСНОВНЫЕ ФОРМЫ ГЛАГОЛА

Основные формы английского глагол»  -  инфинитив,прошвдаее 
время груш ш  I n d e f in i t e  .причастие I I  и причастие I  -  могут 
<5ыть представлены оледукхцей таблицей;

Таблице I

I n f i n i t i v e

to  aslc -  
спрашивать 
to  w r i te  -  
писать

p a s t  I n f i n i t i v e

asked
w ro te

-опросил
-написала

P a r t i o i u l e  I I p a r t i c i o l e  I

ask ed -cn p o - ae is i)^  -  en p a -
шенный шиващий

w r i t t e n -  н а -  w r i t in g  -  пи -
иисанный шущий

1 ask
She w r ite s

I  s h a l l  aak  
He v d l l  w r i te

I  have asked  i  was 
He h as  v E P i t t e n  aaked-

1 am asking: 
She i s  w r i t in g

CMGfSMft № E ! € H  А Н Р Й й е К О Г б  ГЛАГОЛА 

Д ЕЙ С ТШ ТЕД ЬН ЬЙ  ЗА Д О Р

Как известно,английский гл аго л ,к ак  и глагол  в русском язы ке, 
имеет три наклонения г  изъявительное,сослагательное,повелительное 

и д ва  за л о га  г  дейетви<гельный,страдательный«а таькжедВ отличие 
от русского язы ка ,4  видО'-временных формы ™ in d e f in i te ,C o n t in u o u s ,  

p e r f e c t  u  p e r f e c t  C on tinuous,
В данном пособии основное внимание уделяется изъявитепьному 

И сослагательном у наклонению английского гл а го л а ,а  также трём 
первым из его видо-временных форм,поскольку именно они обладают 
наибольшей вотречаемовтью а научно-технической литературе.

Изъявительное накяонение-э т о  форма гл агола ,которая  указывает 
на реальные ф акты ,т<е. обозначает двйствия»которые происходят,
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1̂ роиэет!ЯИ или произойдут » будущем* Нвпример, We shall graauate 
from the lnstl,tute th is ypat -  Мы закончим инетитуг s  этом 

: году,
Двйоститеяьный залог. §ормы действительного залоге (mdefi- 

n ite ,C on tin u oU B ,i> erfec i;,p erfect C ontinuous) выражает
двйетяия,вовер!1аемыв лицам или предметом,которые обозначены под- 
яексащим предложения. Например̂  They obtained  very  in te r e s t in g  
data -  Они ПОБИЛИ очень интересные данные.

СИСТЕМА BPEtilBH АНГЛИЙСКОГО Г Л А Г О М  

В  Д Е Й С Ш Т Е Л Ь Н О М  ЗА Л О Г Е

Т а б л и ц а  2

Тепэе
время

Aepeot
ЭИД

Перевод Образование Примеры

p resen t
In dejfin i'

t e

(обвр^й)

действие 
обычное,ре 
гулярное, 
повторяю- 
щеевя

" х о щ "
’ о :  
V 3

l(y o u ,w e ,th e y )
-

H e (e h e ,lt )g o e s

p a s t "ходня" ные
72(непра

вильные ГЯ.1
liv e d ,w e n t

Futtcre "буду
ходить''

sh a l , if 
w ill+  ''о l ^ l + g o / l l v e

p resen t

Continu
ous

(продол
женный)

действие 
длительное, 
проивходя- 

, щеё в опрв' 
1 делённый 

момент

"иду"
are

qtn
±s + g o in g / l i -  
are

P ast "шё#* ' werS’ in g
i ■

w&s

Future "буду 1 shall^j,^^
и д т ”  i w i l l  V

■: j ■; ■ ; 4 n g



Perfect
( завер
шённый)

действие 
завершён
ное к ка-

пришел

кому-глибо 
определён  ̂
ному момен-j- при.^ 
ту

1фишёя

has „ 
have+''З

had +V-,

shall+have
w i l l  +V-,

+gone/li- 
haye уей

had+gone/llve

w i l l  gone/1 iv e ( .

Условные обознанения: V.

Ved
V2

-  глагод без окончания
-  форма 3 лйца,еД. числа смыслового 

глагола
-• 2-ая  форма правильного глагола
-  2-ая  форма неправильного рлагола

Vij^g -  причастие I смыслового глагола
-  3 -я  форма смыслового глагола =» 

а причастие II  ;

ПРАВИЛО СОГМСОМНИЯ ВРЕМЁН

В том случае,если глагол-сказуемое главного предложения выра
жено формой прошедшего времени,в пр1̂ а т 0 чном предложении следует  
также употреблять только одну из форм прошедшего времени.В русс
ком языке такой взаимосвязи главного и придаточного предложений 
не вуществует,

heMcnew tho ‘au W ect-w ell^  знает предмет хорошо 
/he was 'tarying to  so lv e  the problem -пытается 

/  " “ решить проблему

He sa id  t h a t —he had № fle a m istake  
Oh сказал что he would so lv e  the.

-  сделал ошибку

rot>™ -решит проблему 
.era
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1 .  Dis-fcribution aad p h y s ic a l co n d itio n  of the  a i r  a re  con tin u 
a l ly  changing.

2. The most extensive study of sea foga .has be made by.;
G.I. Taylor.

3. In China a n d  I n d i a  t h e  f a i l u r e  o f  t h e  e x p e c t e d  r a i n s  h a i s  o f t e n  

■ . led to e x t e n s i v e  f a m i n e s .

4. The. air is  moving from, higher to lower latitu des, i t s  tempera
ture is  rising, and therefore its' relative, l-nimidity remains 
moderate even when' i t  moves over, a warm. V/ater surface,

5. Where mountains r ise athwart: the trades, the .windward sides 
often.have almost continuous rain, and l^e lee sides адргойоЬ

, desert conditions.
6. The greatest desert of a l l ,  the S.ahara, has the trade. winds ac

ross i t s  entire length. ■
7. .The forced ascent of warm air is  producing a small area of 

cloudiness or rain, -
8. The wind that is  blowing at that time largely governs the 

weather at a given time and place.
9. In terms of decades, there are warm and cold periods, dry and
. wet'periods*

'10. In terms of geological epochs, the climate is  always oheinging.

Пёреведите на русский язык сяедующие предложения:

11, The, Phoenicians as long, ago as’ 2 ООО В*С, were investigating 
the Mediterranean Sea, the ,Red Sea, eind the Indian.Ocean. .

.12. The Greeks believed that the oceans-represented a margin of 
v/ater that surrotmded a l l  three of the continents. .

13. Pytheaa, the Greek astronomer -  geographer, proijosed that the 
tides were a product of lunar influence.

14. ThevArabs were trading extensively With Southeast Asia and 
India mid had learned the secrets, of the monsoons. .

15. It was.assumed that the journey vrould take a period of ap
proximately three years. ■:
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■16, Ihe earliest of the Greek philosophera and soientiats ■\Л(аз 
Thaiss o f  Miletus ivhd believed water could bs the original 
substance of the universe.'

1 7 . Aithough th6 earth's aurfaoe'.had become relatively Цоо! % 
th is stage in i t s  development there was s t i l l  much molten 
aotivity  on i t s  surface.' '

1fl. Sir Prahois Bacon oommented ’in His Novaniim'brgahum tHat the 
geoinetrioal sliftulariti'ei befweea the weBterii ooaatline o? 
Africa and the easl;ern;coa3tline of South America oouid 
hajpdly be ooincidentai,

19* Along the fracture saone where the plates are moving in the 
Same direction on either side of the fracture,earthquakes 

, are relatively  rare. : ; /
20# During the Pleistooence epoch,when the preytously mentioned 

glaoiaX advances were o^curingithe amount of «айег in the 
ocean basin fluctuated considerably..

2 1 . She, w a te r - ta b le  e le v a t io n  i s  more o r  l e s s  c p n tin u o u s ly  chan-
, g ln g ,  ' ■ ■ ■ ^

2 2 . S t a t iB t io ia n s  aye o n ly  now d e v e lo p in g  aa adequate trea tm en t
■ ; o f  t h i s  p rob iem . .' "  ■

23• A c tu a lly  a l l  p b asee  o f  th a  h y d ro lo g lo  c y c le  are o o cu rr in g  
: s im tt lta n e o u a ly , ' ■ ■'

Й4.1 Mariy r iv e r s  downetreani froip c i t i e s  have become open sew ersj  
: d ^ g e r o ii s  t o  p u b l ic '  heaXthe ' ^

,.H5« 0(5me in v e a t is6 to i> S ‘'in' O'feher ijeg lo n s have found th a t  theijp d a ta  
d id  n o t y l s l d  8 fa to ily  o f ' p a r a l l e l  ourvaa and hence have 
d e r iv e d  an I n d iv id u a l eqaa^fcioa f o r  each  o f  s a v o r a l d i f f e r e n t  

: fr e q u e n c ie s * '
2 6 . Ih e  l i f e  o f  a r e s e r v o ir  i s  f i x e d , t o  a grefet e x te n t ,b y  tha  r a te  

a t  w hloh e r o s io n  i s  ta lc in g  p la c e  in  th e  S r lb u ta ry  d ra in age
, area  * ' . . ■' , ' ' , '

2 7 , '-She vsater tab le"'norm ally  qo incldes With th e  f re e  su rfa c e  of 
la k e s  and stream s.
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28. Suoh studies w ill reveSi the conditions uaa.er"mfiich'it is  
possible to'hafe damaging floods from the melting of exces
sive snow aocuraulations.

СТРАДАТЕЛЬНЫЙ ЗАЛОГ.

Формы глагола страдательногоЗалога выражают действие,совер
шаемое над подлежащим (лицом или п р е д м е т о м ) т о  время как формы 
глагола действительного 1задога выражают действие,производимое 
самим подлежащим. Ср. Он написал статью (действительный за л о г ) . 
Статья была написана (страдательнвй залог).Формы страдательного 
залога образуются по следующей модели:  ̂ Partiolole

Indefinite Continuous Perfect ^

Present I am asked/sent.
a .̂ked

A am being 
^ sent

asked
I have been

sent

. past iI was asked / sent
i . - .1 ■ .

asked
I was being

/ s e n t

asked
A had been

sent

. 1  shall have 

. been
sent;

Puturfe
asked

I shall be
sent

Вме'сто этой ^рлра 
используется piitu; 
re,Indefinite PaS' 

’ sive ; . '
Особенности перевода некоторых типов глаголов в бтрадатеяьном 

залоге: ■ ■ "' ■

I .  В ряде случаев при сказуемом в страдательном зал оге, выражен*- 
ном глаголями типа to  shpw .to g iv e , t o  t e l l , t o  o f f e r , t o  perm it, 
подлежащее английского предложения может быть переведено на 
русский язык только косвенным дополнением ^ форме дательного 
или винительного падежа;
Не was shown а new instrument.Ему показали ношй йрйбор.

См. табл. I
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гйау w ill be аекей 
He was told . . .

Их спросят . 
Ему сказали

2. В случаях:, когда после сказуемогс, выраженного глаголом в 
страдательном залоге, стоит отделяемый предлог, то при пере
воде соответствующий русский предлог рбьмно ставится в нача
ле гфедложения, и подлежащее английского предложения перево
дится гфедложным дойолнением:
This artic le  ±8 . often 
i'eferred to . • .
Water is  acted upon by the 
force-of gravity ала. mole
cular attraction.
This phenomenon is  ae'eoun- 
ted for . . .

Ha эту статью часто ссылаются

На воду действует сила гравита
ции и молекулярного притяжения.

Это явление объясняется...

3. При переводе форм страдательного залога от английских пере
ходных глаголов, которым в русском языке соответствуют гла
голы, принимающие предложное дополнение, предлог ставится. 
перед словом, являющимся в английском языке подлежащим:
№е lecture was:followed Ъу ^лекцией последовал экспери- 
ап experiment. мент. ,
The experimentwas watchsd ^  экспериментом наблюдали с 
with great interest ' ' большим интересом.

Ths results are greately 
influenced by changes in 
temperature.

Ha ре.чультаты большое влияние 
оказывают температурные измене-

- ния.

З̂апомните значение следующих глаголов;

to affect . : влиять на что-либо
to attends -  присутствовать m  '
to follow -- . следовать .^a...; следить п а ...
to ;join ' , -  , присоединиться к ...
to -influence -  влиять н а.,,
to watch -  V наблюдать ла,. .  . :

4. В английском языке существует ркд глагольпы'Г сочетаний, кото
рые не поддаются дословному, переводу, а, передаются на русский
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ЯЗЫК или одним словом -  эквивалентом или аналогичными соче
таниями русского языка:
Саге must Ъе taken to lower the'temperature -

Надо попытаться понизить температуру.Следувт принять меры, 
чтобы понизить температ;/ру.
This phenomenon must be taken into account. -  ^
Неоходимо принять во внимание это явление.

Переведите на русский язык следующие предложения:

1 . Some s o la r  r a d ia t io n  i s  absorbed on ib s  way through th e  a i r .
2, Some insolation is  reflected into space by the air,
3<, The temperature of the air is  not much affected,directly,by  

sunshine. ;
Fog i s  caused by the cooling of a surface layer of air to 
i t s  dew point,

5, The cold front is  usually followed after a few hours by clear 
and cool or cold \veather.

6, Solar radiation is  affected by the number and area of sunspots, 
and there is  a considerable evidence of a relation between  ̂
weather cycles and. sunspot o y c les .

7 , Fronts occur in most years,and freeaing temperatures have 
been observed from November to Harch,

ё. The attount of direct insolation reaching the earth is  also 
. affected by the amount intercepted by the atabsphere*,;

9, Descending air is  oorapreaaed al; the same, rate,This is  the 
adiabatic rate and applies to rising or descending,air that 
i s  hot being affected by other'heatihg or cooling processes.

10. To certain extent.,plants summarize the climatic influences 
to Avhich they have been subaected.

11., Density is  affected by te.nperature and with most substances 
we observe that a. decreased temperature produces an increase 
in the density of the substance.
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1 2 , Meanwiule.’the.ooid prptopline'ts were being wariae<i by tide 
; 3olar radiation'and tfieir ataoapfjerci began" to boil aways 

i 3 « Oco^iorially a body of grbiinwater "Will be f'diihd above a 
. bed of irapervious or relatively'itripervious material.

1^,. "The heat .energy i s  be ing  use<i to  break a l l  "€he bonds
re tiu ire d  to  complete ' the" ohaiige of s ta te .W h ile  th e  ЪоМа 
are  being  broken ,a  m ixture of the  aubstanoe in  both  s t a te s  
e x i s t s .  " /  ■ ■

1 5 . Where aedimenta are  being d ep o sited  on th e  c o h tih e n ta l 
s h e l f , th e  r a te  a t  which they  accumulate i s  senei-*ally 
g re a te r  than  '10 cm p e r thousand y e a rs .

16, Many oontributions from a number of nations have been made 
to the understanding of the' oceans subsequent td the voyage 
of the Meteor.

1?. The continents of North and South America were discovered, 
circumnavigation of the globe was a6hleved,and i t  was 
learned that humsm populations were not restricted to the 
area from which the e'xrplorers came,

18, As the earth cooled to the point at which It could retai'rj'I" 
these gases that were being produced from the earth's in 
terior,a vast envelops of clouds surrounded the planet.

' 19 , J?.he North Equatorial Current moves parallel to the equatb'r 
in the Northern Hemisphere vvhere it' is  obined by that por
tion of the South Equatorial Current that has been shunted 
t'oward the north along the South American coast,

20» The tra d e  winds b^-owing gut o f the  so u th eas t in  the  Southern 
Homisphere and n o r th sa a t in  thv NorShBrn.Iioraiaplu:re may'ba 
thought of as p ro v id in g  thu. bacis.bone Df the  systoir. of ocean 
su rface  o u r re n ta .

2 1 1 H has been found that;water losses vary rather gradually 
.; over ext'dnsive regions* .

22. Tĥ  standard errors of the various methods,can be computed 
,'; BtatistiC'al'ly, .

23, Certain refinements have been used to increase the accuracy 
of the method.



-1 3 -

24. On June 30j5812 gaging stations Гог measuring the stage and-
' flow of lakes were being maihiaifted by th e  Geoiogicai
; ; SurveyV ' '■ ■; ■ ■■

25. Flood с&пегоа way Ъе effected by reservoirs,isvees,channel 
lmprovementa',ebG. ' ■

26» In times of high water'the forecasts are relied  upon in 
p l a n n i n g  1:116 e v a c u a t i o n  o f  t h r e a t e n e d  a j ^ e a s V

27. The'hy<iroiogist i s  called upon to evaluate new projects In
areas where the margin of safety is  already low.

28. The in filtra tion  capacity is  affected by several s o il  qua- 
l it ie a .;

29. The moisture evaporated is  lifted ,carried  and temporarily 
stored in the atmosphere until i t  fin a lly  precipitates.

30. Flood control studies are complicated by the fact that any 
type of flood.control project modifies the naturax regimeh 
of the stream.

МОДАЛЬНЫЕ ГЛАГОЛЫ И ИХ aKBHBAJEHIH

Модальные глаголы*такие как,например^ can,may,must 
выражают не действие,а только отношение к действию,т. е .  воз
можность, вероятность или необходимость соверяения действия.

Таблица 4 Модальные глаголы

!’лагвл
1̂ орма
прош-го

времени

Эквива
лент

мод-го
глагола

Значение Перевод Примеры

сап could be able 
to

Физическая 
вазможност! 
умение,спо
собность сс 
вершить де{

Могу,умею 
способен,

можно ,
с т . \ ' ' ;

They сап operate 
this device,А oom- 
•juter can store in
forma tTmi. Any mo
ving ob.lect is  able

may

! ■ 
may ,

miglit be a l
lowed 

to

1)предполо
жение V

2 )разреше
ние,позволе 
ние сов. д<

Может 
быть,воз
можно ;

Мо1*у,мож- 
-  н о ,р аз-  
йст. решено

to work ...
He тау' change ,,nis , 
opinion.
You may use this ir 
strument.The stud
ents were allowed 
to test a new devio
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must Необходимость
обязанность

, Должен, 
нужно, на
до,необхо
димо

The exoerim ent 
must be c a r r ie d  
out as soon &s 
p o ss ib le .

to  have 
( to )

Необходимость 
вытекающая из

9 They w i l l  have 
to .v e r i fy  the

вьиужденных
обстоятельств

d a t a . .

to  be (tc Необходимость 
вытекающая. из 
предваритель
ного плана 
(договорённое 

ти)

> Ve a re  to  study
th is  phenomenon 
c a r e f u l ly . i t  
to  be noted

must Вероятность
совершения
действия

Вероятно, 
должно 

быть

That must be d i -  
f io u l t

shoul I -

Необходимость
обусловленная 
моральным дол 
РОМ, советом

.Д олж ен ,
следует

I t  should be no
ted  th a t  th s  r e 
s u l t s  a re  q u ite  
unexpected.

flepeведите еледующие предложения на русский язык:

1. Gliiiiate may be defined as, the aumraation of'weather conditions 
, in h istorical times»

2. The importance -of climate in the affairs of man cannot be 
doubted.

3 .  Temperature records could not be obtained until the Invention 
, of the thermometer,about 400 years ago.

4. The fluctuations of short duration are evidently to be 
regarded аз characteristic behavior and not as climate 
changes. ,

5,. Evidexices of secular trends ia  climate are also to be found 
. ift actual instrumental records in some parts of the world.

6. It i s  to be noted that these figures represent not the 
actual temperatures,but the temperatures reduced to sea 

, leve l,
7 « Uufortunateiy we are not able to use as short a period це 

the past few thousand years to" determine the cli'aiateJof a 
region.
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It must be:remembsred that the value of rain fall to 
piant. growth is  not accurately measured by.the to ta l 
aimual fa ll ,' .
Because the lower layers of the atmosphere are the most 
dense>they are.best able to ahsOrb the longwave radiation 
from the Earth. - .

10. Mariners could determine the latitude of any point on the 
surface of the earth using the method introduced by Pytheaa

11. Due to deterioration in climate the Vikinss were unable to 
, exjiloit their newly'diaoovered territories.

12. Shortly after leaving port,the ships,had to put back to 
. . repair a top mast* .

13. Baffin Bay in Oanada was. 03фlorвd by Sir Jolin Roas in  
1817 and 1 8 1 8 ,and he was able to measure the depth of the

. sea.
14* Nansen and Johanse were not able to see the Frara aga,ln un

t i l  they returned home. <
15 « In order that we may understand the reason for water's great 

importance in these resfectsjwe must f ir s t  consider i t  at 
the atomic level so that we can take a close look at make 
up of water molecule which determines many of these unique 

.■properties,
16. If  we are to underatand why water has the properties that 

i t  does,we must take a look at the atom i t s e l f .
17-, We must be-able to find for the tota l mass of each chemical 

elem ent,that,is taken from primary> crystalline rook,
18, This subfiergonce must have been caused by a subsidence of 

the.continent,a r ise in a sea level,or  a combination Of the
' two. .„V

19. Gontraction of the ocean water may have lowered sea level 
by about 10 m»

20,  The particle may be held in  the belt of s o il  moisture for 
•weeks or months.
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21. The hydrologist taust evaluate not only the probability ' 
of floods of various magnitudes but also the effect of 
the reservoir upda the distribution of'the'flood voluae,

22. Methods must therefore be available for deriving acoe®- 
,table unitgraphs from portions of the hydrograph that .
coataia surface runoff from more than one storm period,

23. It is  to be expected,that the study of relationships 
between precipitation and runoff for shorter periods must 
become iaoreasiagly complex»

24» I'he need baoame apparent for investigating something more 
than precipitation i f  we are to develop useful concepts 

, dealing with short -  time runoff patterna'. '
/25. It is  to be noted that thia convention in plotting mean 

, daily flows may be :iiisleading.
26» "Total su rfic ia l outflow" is  to be taken as Beaning a ll  

, water aoving out of the drainage area in surface streams.
2?» . . .  the additloiLal low-flow data permit an estimate of 

the amount of power that w ill have to be obtained from 
other sources.

■ОБОРОТ m iE B E +B B

Оборот there+be (there is,there are) употребляется для вы
ражения наличия или существования какого-нибудь яйца или пред
мета,факта или явления,ещё неизвестного читатете.

There are only three methods of tranamitting heat; radia
tion, conduction, and convection»

Существует лишь 3 способа передачи тепла; излучение,прово
димость и конвекция.

На русский язык такие предложения обычно переводится пред
ложениями ̂ начинающимися е обемятельсвва места (там где они 
есть):

There ia а low pressure over interior A sia.
Над внутренними районами Азии оуместрует область низкогЬ 

давления. ' ■

В бборотв there+be вместо глагола be мегут употребляться
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'и’другие глаголы,которые по своему содержанию связаны с 
представлением о пребывании или существовании,например,

There e x i s t  d ifferen i: aources o f  energy.
Существуют различные источники энергии.

Рассматриваемый оборот может употребляться и с модальны* 
ми глаголами,например,

There may be acme т1з1:акеэ in  th e se  c a lc u la t io n s ,
В этих вычислениях могут быть ошибки

Переведите следующие предложения на русский язык:

1. There ia а limit: to the amount of water vapour that w ill 
exist in a given space at a given temperature.

2. There is  another aspect called physical climatology,whiCh 
i s  concerned, with the physical рЗтосезоез that produce

. . climate.
3. There is  a peculiar march of temperature at Bombay,with . 

a maximum in May and with a secondary таххщит in Octpbef.
4. There are various combinations of these prooesaes,and

■ the actual type of rain in any given inatanoe depends
much oh the temperature and moisture conditions existing  
at various levels in  the a ir.

5» There are variiatipns in th$ sty les of instruments used and 
, in the definition of terms.

6, There is  an absence, of ̂ etdrm;a,the same gentle breezes 
blow day after day,and temperatures are mild both day 
and night,both winter and summer.

7. At every free water surface there is  a continuous inter
change of molecules of water. '

8. From the geographical point of view there i s  thus a,
general and regional oceanography both using s ta t is t ic a l  

.and  descriptive methods.
9» Men penetrated out into the vast stretches of the seas ,

, and there gradually developed a conception of the ocean.
10. Along 90iriQ coasts there are fla t  platforms backed by 

 ̂ - c l i f f s .  . ■ ; ' ■ ' ■ - ■ ■ ■

Л вН йК Г р?;. : 
И | | ( ^ м е т е о ш л с ,:

Б И Б Л И О  i :::
^9519о'"̂ 1злоохтикск



1 1 , 1д addition to the light which is  so obvioualy emitted by, 
the Sim,there ia бш intense emission of ionized particles»

12, There ia no trench off the North American coast,because
there is, no oceanic r ise producing ̂ n̂ew crust, to the west 
of the G o n t i n e n t p  ' \

13 , There are latitudinal regions where surface water masses 
, converge and may cause sinking,

14-4 Since the greatest amount of solar energy is  absorbed in 
She low latitudes,the s^'eateat ariiount; of heating of the 
a t i i i o s D h e r e -  occurs there also, -

15 * There i s  a linear relation between'velooity and hydi'aulic 
., head.

16, Under artesian conditions there may be no water table.
1 7 , There must be available sosrie iftethod of ostimafcing the not 

effective rainfall fbr unitgraxih, theory of i t s e l f  does not 
provida any clue to th is factor,

ia . There is  quite general agreement that the rivers and under
ground discharge areas return to the oceans roughly one 
fourth of the total precipitation that fa lls  on oontiaon- 
ta l areas- , ,

19 . There remains to be :nentioaed one jjo.int designated by Sher- 
, man as the "extonded duration" principle.

20i Betv/een the precipitation which causes no runoff and that , 
which causes floods,theif® ,are a ll gradations in intensity  
-and duration that produce the ordinary v;jriationa in. stage 
and clischarge:.

21. I f  there is  no relattvaly impervious stratum above the 
watst table,there may be no surface runoff,and the flow 
w ill be well susta in^ .

йгаЧАСЯИЕ

В английском яаике иниются й вида причастия; причастие 1 
и причастие II,каждое из которых обпад&еЧ' формой отаоситвльного



времени й залога: 

Таблица 5
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Причастие Цейств.
залог

Функция, 
перевод

Зтрадат. 
залог .

Функция,
перевод

Причастие Г

(вь!ражает од
новременность 
действия и 
действия,вы~ 
раженногс! 
сларолом-ока- 
эуемым) '

using

1)Определение 
"иопользуйщий" 
"иепользовав- 
ший"
2)Обстоятель
ство
"используй"
"использовав”

being
used

1)Определение
"ИСПОЛЬЭУ48МЫЙ"
"который ис
пользуется"
2)Обстоятель
ство
"будучи ЙСПОЛЬ- 
зован”
"когда йсполь- 
зугат"

Причастие^ I

(выражает пред 
шествование having  
действиюгвыра- used  
женному гяаголрм 
-сказуемым)

ООбстоятеяьет  
во

иопользовав'
"когда (он 5 
использовал"

having
been

used

1>0бстоятель”
ство
"когда его  

использовали”

Причастие II used 1) Опреде ленй(е 
"мсйользувмый", 
^использованный
2)0бстЬятельст-
ве ■

"когдй егв  
использовали"
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Причастие в этой  функции может стоять до или пооле опреде
ляемого сущ ествительногоj на русский язык переводится соответ
ствующими формами русских причастий или придаточным определи
тельным предложением.Время действия,выраженного английским 
причастием ,определяется по времени сказуемого.

The problem  beinK  a tu d je d  l a  o f s r e a t  im p o rtan ce . -  Изуча
емая проблема очень важна,

The problem  b e in g  s tu d ie d  waa v ery  d i f f i c u l t .*  -  Изучавашяся 
проблема была очень трудной. “ “

The r e s u l t s  o b tn in e d  were very , u s e lu l .  -- Полученные резуль
таты были очень полезны.

The problem  beinK igentloned shou ld  be a o lv e d . -  Упоминаемая 
проблема должна быть решена.

Причастие в функции обстоятельства. 
(Обстоятельственные причастные обороты)

Причастие в фy^!yции обстоятельства может переводиться на 
, русский язык следующим образом:

. : Paaainp; th ro u g h  th e  atm osphere t h s 'a u n 'a  ra y s  a re  p a r t l y  
abso rbed  by i t .

1) Деепричастным оборотом: Проходя через атмосферу, . . .
2) Обстоятельственным придаточным предложением: Когда солнеч

ные лучи проходят . . .
3) Отглагольным существительным е предлогом: При прохождении 

через атмосферу . . .

Приведём ещё несколько примеров перевода обстоятельственных 
причастных оборотов:

Having been  warmed to  O'' i c e  began: to  ra e lt, -Когда лёд 
нагрелся до О , он начал таять .

H aving rea ch ed  th e  a a i 'th , th e  p r e c ip i t a t e d  w a te r  b eg in s  to  
aooum ulate a d d i t io n a l  im p u r i t i e s , -  Достигнув зе м л и ,в о д а ,ш п а в -

Причастие в функции определения. .
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Обстоятельственные причастные обороты могут вводиться 
сойзами:ш11еп<т»Ы1 ё(когда),whenever (всякий разju n till (пока), 
though (хотя),once (когда), i f  (если). Например,

Unless heated the substance does not melt.-Если это вещес
тво не нагреть,оно не будет плавиться.

Переведите еледующие предложения на русский язык:

1. The length of records actually used in determining aver- 
. ages d iffer greately.

2 . VJhen the air is  dry and not dusty,the amount absorbed is  
not great,

3. Diffused radiation gives us lieb t in the shade and on cloudy 
days.

4. The clim atically important factors governing the amount of 
heat received from the sun are the elevation of the sun,
the duration of sunshine,ahd the moisture content of the air.

5. Similarly,descending air is  compressed and warmed at the 
same rate.

6. Lines connecting points of equal rain fall are called  
. isphyets,

7 . A mercury barometer i s  th e in stru n e n t used in  weather
ob serv a tio n s fo r  th e  accurate measurement o f th e a ir  p rea-  
su r e . ^

8. Nitrogen and oxygen constitute about 99% of the volume of 
air,excluding the water vapour, ‘ .

9 . C lim a te ,in v o lv in g  th e  com bination and in te g r a t io n  o f  th e  
c e a s e le s s ly  changing weather c o n d it io n s ,t s  a much more

. complex and d ifficu lt  concept,
10. The various forms of radiation are essentia lly  the same, 

differing only in length of the waves.
11. Having examined individually the more importan-l; components 

of climate,we may now investigate the general factors which 
determine their distribution over the earth .л

12. Hot and dry air having tropical continental characteristics

шая с осадками,начинает накапливать дополнительные примеси.
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sometimes moves aoytheastwarda from diT" regions of Ariaooa 
and New Mexico, .

15» Late io  the n in th  century aided  by a .p e r io d  o f  c l im a tic  
warming*the V ik ings congured loeland.,

ЛЛ, “Ehe material found in a beach deposit w ill depend on the 
source of the spdiment that is  transported by the long- 

, 'shore .drift,'.
15 , Other minerals found on the ocean bottom are secondary 

zeo lites arid clays cqmtoonly associated with red day depo-
, sites, of the deep ocean basin.

16, The Arabs took advantage of the monsoons,making their
trade voyages easier, ^

17. In the Pacific Ocean these fracture zones are thousands
of kilometers Ipngjbeing composed of parallel ridges aepa- 

, rated by troughs that may be vety steep-sided.and deep,
18. Lot us coaaider the l i f e  history of a theoretical volcano 

that originates near the axis of a mid ~ ocean ridge and 
progressively moves away fron this ridge,being carried 
by the crustal layer,'

.19. The two .iiain currents in that region are the Norwegian
Current,representing a continuation of the North Atlantic 

. Current,and the East Greenland.Current,
20, Moving east to the Florida coastline,we encounter a 

highly stable area with a very low r e lie f .
21, The Ohailenger returned in May 1976 after having'traversed 

large portions of the Atlantic, and Pacific Oceans,.
22, Hydrology ia  the science treating of mater,its, properties, .

, phenomena,and distribution.
23, The water req.uired to f i l l  depressions is  called "depres

sion storage"
2̂ f, The hydrologie cycle is  often considered as consisting of 

three phasqS namely rainfall,runoff,evaporation.
25, The d iff icu lt ie s  involved ia  making accurate determinations 

of interception losses are apparent.
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26, Streams carrying s i l t  post much more ооирХёх problems.
27. The effects of changing discharges present great d i f f i 

cu lties to sfcream-gaging on many of tha larger rivers.
28. Rainfall,considered apart from te.nperature,gives no clue 

, to climate.
29, S. Bleich,studying rainfall in New York City,developed a 

\ sot of six equations.
30* Continued development of both the basic theory and the 

technique of floodrouting studies is  essential, to in te l
ligent,economical planning of flood control projects.

3 1 . The weather records obtained by the Weather Bureau do not 
contain a ll  the necessary information on snow,largely 
because, the snovV. density may change rapidly..

НЕЗАШСИМЫЙ ПгаЧАСШШ ОБОРОТ

Независимый причастный оборот представляет собой обстоятель
ственный причастный оборотов состав которого входит своё собст
венное , самостоятельное подлежащее;Независимый причастный оборо т 
обычно отделяется от главноро предложения запятой.

The Speed ,of light being .extremeiy,.,great ,we can’t  measure 
i t  by ordinary methods.- Так как екорость света чрезвычайно 
велика,мы не можем её измерить с помощью обычных методов.

3 данном предложении рассматриваемый оборот находится в на
чале предложения,его собственное подлежащее выражено существи
тельным the speed, от остального предложения оборот отделяется
запятой." ■■■ ; :

Способы перевода: . , ^ .

I) В начале предложения -  переводится обстоятельственным прида
точным предложением о союзами: "та:« как"
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"корда","есяи" и др . Например, № е temperature o f  the  
o b je c t  b e r a i s e d , t h e  velocl'by w i l l  in cr ea a e . -Если 

TeMniBpaTypa предмета no высится , скорость возраетёт.
2) В конце предложения -  переврдитои самостоятельным предло- 
^ жением е союзами "причём”;"и","а".

Velocity of the tidal current decreases from the surface 
to the bottor.'i,the velocity near the bottom being about two 
thirds bhat at the surface.-^кбрость приливного течения 
уменьщится от поверхности ко дну,причём вблизи дна она сос
тавляет 2/3 скорости на поверхнос!ТН.

Переведите следующие предложения на русский язык:

1, On clear days-а large portion of the l.isolation reaches 
the surface of the sarth where зоме ia reflsbted and 
some .absorbed,the rel'ative amounts dependiag on the 
nature of the surface,, and the angle of incidence.

2, Other things being eqtialjit is  evident that the araouafc of 
; ĥaat received by the earth varies ,with the aniount emit
ted by the sun,

3 , The orbit of the earth around the sun is  s lig h tly 'e llip 
tica l,th e  aun being a l i t t l e  off center. , .

4̂ . Affer the formation of clouds,continued rapid cooling 
produces precipitationjthe rate and amount of fa l l  being 
related to the rata and amount of cooling and to the 
absolute humidity of the riaihe: air, ’

5» cocjled a ir  p o l l e c t s  in  mountain v a l le y s  and r e s u lt s  
in  tem perature in v e r s io n s jth e  v a l le y  bottoms becoming 
Colder than the mountain aides»,

6, In these areas the rain fall averages between f if ty  and 
146 inches for the moat'part,the amount varying with the 
slope and eleyatiph of the interior highlands,

7* At night the earth and a il solid objects cool more rapid
ly than the a ir ,th is  being especially true when the sky 
i s  clear.
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8. S h e  e a r l y  p a r t  of t h e  d r i f t i n g  j o u r n e y  w a s  a G C o m p lis h e d  

at a  a lp m  r a t e , a n  I n o r e a s i n g  r a t e  o f  s p e e d  f e e in g  a t t a i n e d

; during the la tter  two years of the voyage.
9. This шеапз that each deposit that is  la id  down has coarser 

material at i t s  base;deoreasing particle size being obser
ved toward the top of the deposit*

10 . Tomjperature distribution with rega^ to latitude in the 
Pacific Ocean is  similar to that observed in the Atlantlo 
Oceah,but surface sa lin ity  ia  the Pasific  is  less  than in 
the Atlantic with the South Pacific water being s ligh tly  
more saline than that in the Horth Pacifici

11. The major sxirfaoe flow of water into the Bering Sea occurs 
between the Komandorsfci islands of Hussia aiid Attu Island, 
the most vvesterly of the Aleutiah Islands belonsing to

... A laska. . . '
12. After paasing through the Jfucatan Strait,the surface water

characteristies may be identified down to a depth of 90 и
during the winter and 125 m during the sunmer months,this 
being the depth through which seasonal temperature changes 
extend. ,

13  ̂ The velocity of the tidal current decreases from the sur
face to the bottoiiijthe Velocity near the bottom being 

, about two thirds that at the surface
14, The semidally type o f rotary o^irrent Is one which exhibits

two fu ll  cycles withia a tidal day,morning and afternobri 
currepts d iffering blit l i t t l e .

1 5 .Under artesian ooMltlons there may be no water table,the 
water flowing under pressure as in  a pipe.

16. Other things being equal^ths si/>e and arragement of s o il  
tnterstiees determinos to a large extent the in filtration

. capacity.
17. The number of observations should be increased where the 

bottom is  uneven the necessity for addltibnai observations 
doponding on their effect On the accuracy of the total 
discharge measured.
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ia.  Many gaging stations are operated Without-a second gage, 
the measurements being adjusted tp a normal curve,which 
is  used to determiae discharges from the gage -  height 

, record, ,.
19 , EScperienoe has ahpwn that the diacharge is  seldom as

great as that given by the ^reoed'tng equation,the d if
ference being due to local losses of energy at the contrao- 
t io n . ,
In th is method a standard blooic of gypsum is  buried in the 
so il at the desired horizon,the so il  being disturbed as 
l i t t l e  as possible in the process, >
In the present case,three tr ia ls  wurs sufficient to 
define fctu distribution graph,the criterion being that
the residual percentage in the peak period should be
within 1 per cent of the corresponding tr ia l percentage.

22. A. high-water wave in  a f iv er  being progressive,some
idea can be formed in advance,.as to the stages of water 
that w ill occur along the lower ооирзе of a river,when 
the stages at points along the upper course are known.

2 0 .

a i

ГЁРУШШЙ

Герундий представляет собой шличную форму глагола;еоче- 
«ающую в евба cisoflcTBa глагола и едвствиздльного.Соответе'гву- 
ющая форма в русском языке отвутетвует.

Аблица б Формы герундия

Active Passive :

uoing bointi' used
Indefinite,

aaicing being, niada
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Perfect

p a v in g  uaed

having made

having been Used

having beea aade

Определённые «ложноети при переводе герУндия на руввкий яэык 
могут возникать в ¥ех влучаях,когда он выполняет я предложении 
функцию обстоятельетва,в частновти,когда ему предшевтвуве пред
логи.
1) Герундий е предлогом выражает дейвтвие » одно временное а 

дейе̂ виеМ,выраженным глаголом-вказуемым?
In measuring the current yeloeity they used this device

Измеряя (при измерений,когда они измеряли) екоревть теченийj 
они использовали этот прибор.

2) Герундий в предлогом "on", "upon", "after"  выражает дейетвие,
предшествующее Дейвтвию,выраженному глагойом-оказуемям и . ^
обычно уйот^йбяяетея в форме in d e f in it e s

On meastu:ihs th e cu rren t v e lo c i t y  they  out dovm the r e e u lt s .

Измерив (после изме1 Лния,когда они иэмеряяи> скорость течения, 
они записали резуяьт&тн*

3) В функции обстоятеяьотва образа действия герундий употребля
ется е предлогом "by" (цутём»1чри помощи) !

They achieved good results by exoerlmentins
Они получили хорошие результаты путём экепериментирования.

4 ) В функции сопутствующего обстоятельства герундий употребля
ется с  предлогом "without" и переводится на русский язык 
отрицательной формой деепричастия:
They could iiot start a new exoeriment without very f  у ing
the previous data. , :

Они не смогли начать новый эксперимент,не проверив ранее полу
ченные данные.: ■
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In solving the problem . . .
In carrying on the research . . .  /
On oomparing these phenoia«?na i».
On obtaining some important data . . .
Upon calculating the veloeity . . .
Upoa considering some properties . . .
By applying this method . . .
By using this device . . .
iVe can't compare the results without maJitng necessary calcula-
tiona., ' '' f. \
I'hey can't stop the experiment without getting the necessary
r e s u l t s .

Переведите еяедующие предложения на руеекий язык;

1 . 'i'ae amourit of the precipitation fyom snow-that is ^ ta  water 
equivalent -  Is obtained by weighi^ a reoresentative section, 
or by melting i t  and iriSasuring the. depth of the water.

2, In obtaining temperature readings i t  is  important to main- 
. tain a free movement of air across the thermometerai

3-, A land surface cools at night by sending out waves of radi
ant energy. ■ ^

4. The relative huniidity of a day is  usually obtained by aver
aging the percentages observed in the early morning and in 
the late afternoon, i

5. The depth of anow is  obtained by taking the average of se
veral measurementa in representative places.

6. A highly important factor in modifying the effect of la t i 
tude as a opntrol of olimate is  the existing diakribution 
of land and water areas over the earth,

7 . Mountaine are very effective in causing or aiding the up- 
. ward movement of a ir.

a. ®he ttOffling of spring is  delayed by tne presence of snow on 
the ground and of ice on lakes,

9 , Differences In elevation of the aun is  therefore a very
important oauae of diffei'anoes in the heating of the earth’s

Переведите следущ ив предложения и их ч&вти.
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10. Cook charted the eastern coast of Australia,nearly losing*
his ship in crossing the Great Barrier,before returning 
home from his f ir s t  ,ffla;}or voyage into the Pacific.

11. After reaching the coast of North. America,Cook sailed  
along i t  and through the Bering Strait as far. as 70*44' i?

. latitude before being stopped-by paclt ice .
12. The density of water in i t s  various states and at different 

temperatures is  of great importance in considering the 
movement of vmter in the ocean.. .

15. This anomalous behavior can be explained only by consi
dering, the molecular structure of .water and hydrogen bonds.

14. Before considering the development of the earth’s oceans 
and the origin o f . l i f e , in  those oceans,we should attempt

 ̂ to  ga in  an understand ing  of what i s  icaown of bhe r e la t io n 
sh ip  o f th e  e a r th  to  th e  cos isos. .

1 5 . In  w in te r th e  su rfa c e  la y e rs  a re  co o led ,b u t befo re  reach ing  
f re e a in g  p c ia t  th e  w aters a t t a i n  a, h ig h er d e n s ity  th an  th a t

, of the deeper waters and therefore sink to the bottom,
16. By comparing three marginal regions throughout the Pacific, 

we may develop a soioewhat oversimplified picture of condi
tions that can develop as plates earfyins continental orus- 
ta l blocks cbnverge with plates of purely oceanio crustal

• m a te r ia l .   ̂ ■
1 7 . In considering the, distribution of marine sediment,we w ill

be using some terms that need to be defined, •

18. By placing a current meter .at a point in moving water the 
speed of the water at that point can be determined,

19 . Generally,in areas where more than 10 per cent of the annual 
precipitation fa lls  аз snow,special methods of measuring 
snow pijecipitation and storage are desirable.

20. In looking for the equivalent mass of an element in the 
products .of cheiaioal iveathering,vve must estlma.te the. total
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mass of sediments in the earth.
21,. Though m a n y  methods are available for determining dischar-? 

ges in open channels,the velooity-area method,using a cur
rent meter to aeasure ve loc ity ,is  generally used in stream- 
-gaging. •

22, The process ot  measurins the croas-seotional area and ot 
determinins the avsrage velocity in the section are com
bined in making a current-meter measurement*

23, In comparing annual precipitation ivith annual runoff,it is  
desirable to f ix  the year's end at a time when stream flow 
is  at ita lowest.

кч, After entering the sa il a ivater particle moves downward.
25. Such escimates can'often be impro'/ed,however, by ta'King

into account factors that do produce appreciable differences 
in the losaes of adjacent basins-.

инФиштав ,.

Инфинитив,или нвопредеяённая форма глагола^являетвя неличной 
фориой глаго л а ,ко то р ая  еочетает  в себе свойетаа гяагой а и су~ 
щ ветвительного.

Таблица 7 Формы .инфинитива

Формы Действ.
залог

Отрадат.
залог

Indefinite
Infin itive Го ask To be asked

Continuous
Infinitive Го be asking

Perfect Infinitive To have asked To have been asked

Perfect Gontinuous 
Infinitive -



Следует помнить,что perfect indefinite обозначает действие, 
предаествугощее по времени в отношении к дейетвию,выраженному 
глаголом в личной форме.

функции инфинитива

I. В начале предложения инфинитив употребяястоя;

а ) в Функции подлежащего (переводится  на русский язык инфи
нитивом или отглагольным существктельнш) ;
То start the experiment on time was very im’jortant
Начать эксперимент вовремя было очень важно.

б) в функции обстоятельства (переводится инфинитивом с 
союзом "для того,чтобы" или отглагольным с5т;ествительным) 
с предлогом "для")
То explain this phenomenon you must study ita  irooertiea. 
Чтобы объяснить это явление вы должны знать его свойства.

II.Инфинитив iB %нкции определения стоит посл  ̂ определяемого 
существительного и В1фажаег действий ё.щё не реализованное, 
возможное или необходимов,кЬторое будет осуществлено в 
будущем.На русский язык обычно переводится придаточным 
гфедложением,сказуемое которого имеет значение долженство
вания, будущего )зремени или возможности*
The question to be discuaaed at the conference is  of great 
importance for us.

Вопрос.коТорый будет (должен) обсуждаться на конферв»-' 
рии,очень важен для нас.

I t  is  necessary to know the temperature to be exqebted 
under different conditions.

Необходимо' зна.ть температуры,которые можно ожидать при 
, различных условиях.

В этой же функции инфинитив может определять предмет со 
стороны его назначения или выполняемого им действия.Следует 
отметить,что в этом значении обычно выступает инфинитив в



форме действительного за л о га .
А thermometer 1а ап instrum ent to  ahow th e  tem B eratw e of 

;■ the. a i r .  ■ ' ’ ,

Термомвтр-^то прибор для определения ( который определяет) 
температ}фы воздуха.

III.И нфинитив мо-кет также функциощ ровать как часть  составного 
именного сказуем ого .следуя з а  глаголом свйзкой.В  таких 
случаях инфинитив на русский язык также переводится инфи
нитивом,а гл аго л -свяэк а  передаётся с помощью таких с о ч ет а -  
ний,ка®: "заклю чается в том ,чтобы ","состоит в том,чтобы" 
или совсем не переводится:

T h e ir  aim  i s  t o  Imorova th e  r e s u l t s  -  Их цель СОСТОИТ 
в том,чтобы улучшить результаты .(И х цель-улучшить резуль
таты)

Следует помнить.что глагол  to Ъе в сочетании с инфинитив(эм 
йажет иметь модальное значение Долженствования.Сравните:

а )  гл а го л -с в я зк а . The aim of the  re se a rc h  la  -to fin d  the n es-  
вагу d a ta  -  Цель исследования-найти необходимые данные;

б) словосочетание с модальным значением. Ih  our r e s e a r c h  we 
a r e  to  f in d  th e  n e c e s s a r y .d a ta .  -  В нашем эксперименте

мы должны получить необходимые данные.

Переведите следующие предложения на русский язык:

1, In order to doscriba and reco.rd the -.‘ieathsr.we he.Qd instru
ments for the accurate measuremenb of the physical proper
ties  of the air.; /

2, Weather records are sutaraariaed in various ways to езфгеэа
climatic charaoteristios, ■ .

3. Й0 definite rule can be given relative to the number of 
years required to establish a satisfactory average.

4. A calorie ia. the amount of heat necessary to raise the 
temperature of one cubic, centimeter of water from 15° to

■ Ifio o . ■ ■ ■  ̂ ■
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5. А climatic faotor of ppactical importance is  the amoOIit of
fuel required to maintain a comfortable temperature in 
homes and o ffices . j

6. In order to form a picture of the climate we aust knovm 
the distribution of rain throughout the year, '

7. A "rain factor'' sonetimes used to express ra in fa ll e ffec- .
‘ tiveness is  obtained by dividing the amount of rain by the

, mean torr.i"irature.
8. In order to obtain an understanding of climatic differences, 

i t  is  necessary to -coapare such tableis for different parts 
of the world not only wittt each other,but v;ith t^ables for
a climate with which one’ ia familiar by personal experi- ,

■ enoe.
9. The amount of preaipitation is  importantjbecausQ lesa heat 

is  required to remove a shallow covering of snow than a
. deep cover.

1 0 . Through g e o lo g ic  ages v ariou s fa c to r s  may combine in  var
io u s ways to  produce con sid erab le  changea in  th e  r e la t iv e  
amounts o f  in s o la t io n  re ce iv e d  in  d if f e r e n t  p a r ts  o f  th e

' . earth.'
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11. To aid Nansen in his planning,the resu lts of earlier a t -  
tempts to explore the Arctic: area 4-uring the latter part 
of the 19-th century were compiled.

12. To convert liquid water to water vapour,we must free every 
molecule from thg attraction of other watei: molecules.

, 13 . For some problems in oceanography aVid air-Sea interaction, 
the surface area and the average depth of adjacent seas 
are important factors to be considered.

14. Accurate measurements of precipitation over the ocean are 
,;d if:aeu lt' to'obtain.

1 5 . At some stage In the development of civ ilization ,vasaels  
were built to move upon the ocean’s surface.

16. Magellan had attempted to measure the depth of the Pacific  
Ocean by a weighted line,but was unable to reach bottom.



17. Cook determined the outliha of the world's largest ocean 
and was the f ir s t  man to cross the Atlantic Oircle.

1 8 . The voyage alldmed the young naturalist,Charles Darwin, 
the opportunity to study plants and aaimals throughout

, the world,
19 . The ejqjedition had attempted to sa il through the Bering 

Strait to Wrangell Island,from whioh i t  planned to go over-
, land to the pole.

20. This-German oxpedition vjas f ir s t  to use an echo sounder, 
making i t  possible to obtain a; continuous, depth recording 
as a vessel proceeded along i t s  course.

2 1 . It i s  necessary to measure the concentratiDn of only one 
of the r a a jor constituents in order to deter:nine the s a li-

■ nity of a given water, sauiple. .
2 2 . Sediment is  sorted by current and ',vave action which general

ly  leave the sand to be transported along the shore to form 
boach deposits.

23. Attempts to determine the causes of the change in relative
level of the ocean and the continent have not met with 
great success, - ~

- 3 4 -

24, The term "flood" is  used to denote both the discharge of a 
river under conditions of exqesaive rainfall and also the 
Inundation of low-lying I'and which may result therefrom,

25. To construct an isohyetal га̂ ар,a ’number of more or less  ar
bitrary rules of procedure are needed.

26* To estimate a hypothotioal major flood i t  is  customary to
begin by selecting some great storm which has oo'currod
somewhere in the vicin ity  of the, drainage area in question.

27, Pollution control is  largely a sanitary engineering problem 
, to be Solved.by str ic t laws,

Э8. j?or small areas i t  is  often possible to compilite a time 
. Interval known as "concentration time". - .

29. Generally,curreat-metef measurenientjs are far too costly 
and time-consuming to be repeated at anything like daily 
intervals.



5 0 .  T lie  p r o b l e m  i s  t o  f i n d  a  r e l a t i o n s h i p  b e t w e e n  t h e  o b s e r 

v e d , d a t a  a n d  t h e  e f f e c t  o f  c h a n g i n g  s t a g e - .

5 1 .  T h e  p x o c e s s  o f  e v a p o r a t i o n  i s  c o m p l e x , a n d  v a r i o u s  f a c t o r s  

a f f e c t i n g  i t  a r e  d i f f i c u l t  t o  e s t i m a t e  a n d  c o r r e l a t e  w i t h

. t h e  e v a p o r a t i o n ,

3 2 .  I t  i s  n o t  u n u s u a l  f o r  t h e  e n t i r e ,  su ra m e t p r e c i p i t a t i o n

t o  b e  h® ,ld i n  t h e  u p p e r  l a y e r s  o f  s o i l  a a  c a p i l l a r y  w a t e r ,  

o r  t o  r u n  o f f  i n t o  t h e  s t r e a m s ,  o v e r  t h e  s u r f a c e  o f  t h e  .

^ g r o u n d .  '

3 3 .  U t i l i z a t i o n  o f  a c q u i f e r s  c o n t i n u e s  t o  a c c e l e r a t e  t o  lo e e t  

t h e  n e e d s  o f  i r r i g a t i o n , i n d u s t r i a l , a n d  u r b a n  e x p a a o i o a .

34-. T h e s e  d a t a  m ay b e  u s e d  t o  s y n t h e s i z e  t h e  h y d ro g ra p jh . f r o m  

r a i n f a l l  d a t a  f o r  o t h e r  p e r i o d s  o n  t h e  Sam e s t r e a m ,

3 5 .  W hen t h e  p r e c i p i t a t i o n  i s  i n s u f f i c i e n t  t o  k e e p  t h e  g r o u n d  

c o n t i n u a l l y  r a c i s t  t h e  c h a r a c t e r  a n d  r a t e  o f  p r e c i p i t a t i o n  

a r e  t h e  f a c t o r s  w h ic h  m o s t  l a r g e l y  i n i . l u e h c e  s e e p a g e  f l o w .
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: „ ИНФИНИ1ИВНЫЕ .ОБОРОТЫ ■ ■

1 . 0(й5ектньтй инф1ни.тивный оборот 
(Инфинитий в составе бяоткного дополнения) >

Предложение с инфиниТиаом в еоставё сложного дополнения 
имеет следующую структуру:

Таблица 8-

подлежащее ч -  •: сказуемое сложное
дополнение

существительное
■ ■ или 

мрстоимеще

Тш нитив

На русский язык сложное дополнение переводится дополнитель
ным придаточным предложением,вводимым союзами "что","как".



г**чтббы", причём простой инфинитив ( I n d e f i n i t e  I n f l n l - t i v e )  

передаётся личной формой глагвда в настоящем или будущем 
времени,а перфектный инфинитив (p e rfe o - fc  m f i h i t l v e )  -г я а - 
гоиом в Гфошедшем времени,Напртмер,

O b a e r v a t i o n a  ah o w  t h e  c u r r e n t  t o c h a n g e  I t a  d i r e c t i o n .

На(5лмде1̂ ия n o  называют, что течение изменяет своё напрвление. 
O b s e r v a t i o n s  sh o w  t h e  c u r r e n t  t o  h a v e  c h a n g e d  i t s  d i r e c t i o n .  

Наблюдения такаэывают,что течение изменило своё направление.

Приведём ещё несколько примеров'рассматриваемой конструкций:
We k n o w  t h i s  i n s t r u m e n t  t o  f u n c t i o n  - a r o o e r l y . -  

iAj знаем, что этот прибор хотюшо работает.
V/e e x p e c t e d  t h e  c o n f e r e n c e  t o  t a k e  o l a c e  i n  S e o t e m b s r . -  

‘Яы ожидали,что конференция состоится в сентябре, 
v/e knavf th e m  t o  h a v e  c o m p l e t e d  t h e  j o b . -  

i4i знаем,что они закончили эту работу.
T h e y  e x p e c t  t h i s  i n v e n t i o n  t o  b e  o f  f ; r e a t  l i m o r t a n c e . -  

Ожидается'.что изобретение будет очень важным.

-36-

2.Субъектный инфинитивный оборот 

(Инфинитив в составе сложного подлежащего)

Предложение а инфинитивом в составе сяояного подлежащего 
имеет следа'ющую структуру:

Существительное 
В общем падеже 

?ияи местоимение 
' в имен, падеке

Сказуемое Инфинитив-

глагольная часть

Именная часть

В роли сказуемого таких оборотов выступают глаголы,выража
ющие ыИение, «радение ИЛИ предположение;

I)  В Страдательном залоге: /

i s  aaid . MsBeCipio . . .
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i a  s u p p o s e d  

i s  e x p e c t e d  : 

i s  a s s u m e d

T h i s  v a l u l ®  r e p o r t e d  c h a n g e
i s  c o n s i d e r e d  

, * i s  p r o v e d  

i s  f o u n d  

i s  b e l i e v e d

2) В действйтельнсм залоге:

s e e m s  
a p p e a r s  

t u r n s  o u t

T h i s  valul®
is  u n l i k e l y

le  c e r t a i n

♦ p r o v e s

t o  c h a n g e

Предполагая^ . 
Ож11дается i . .  
Допускают 
Сроба̂ ают 
Считается . . .  
Доказано . . .  
Обнаружено 
Полагают . . .

По-видимому . . .  
Оказывается . . .

Вероятно . . .  
Маловероятно .. 
Непртменно . . .

* Следует; обратить внимание на смысловое различие глагола 
" t o  p r o v e "  В зависимости от того.в !^кой форме он употребляетоя 
-действительного и страдательного заяога.

Предложение,содвртащев субъективный инфинитижный оборот,пе- 
реводатся олояшоодчинённым првдяояенивм.Перевод ел!едует начинать 
со сказуемого и переводить неонредел|ёнио-личныы предложением 
типа "известно",^ожидаетря","вероятно" и т .д .,з а  которым сле
дует придаточное предложение с союзом "что".

Подлежащее английского 1Ч?едложения ( на1Ч)./•valu e"  ■ пред
ложении (I )r liis  va lu e i s  sa id  t o  change) становится под
лежащим такого русского п|»дло«вНИй -"Известно,что эта аеличина 
(v a lu e ) . . ." ,а  инфинитив ( t o  change) -  его сказуемым -  "Изяест- 
но,что дта величина изменяемся"«Приведём(А напестве примера, 
перевод 2-го  и П -г о 11редложений; (2) Предпологают,что эта ве
личина изменяется" и (И ) "Оказывается,что эта величина изменя
ется". ’ ;

Необходимо помнить,что форма инфииитйва находит своё отраже
ние в форме и времеии сказуемого русского предложения?

T h e y  a r e  b e l i e v e d  t o  w o rk  ( t o  b e  w o r k i n g , t o  h a v e  W o rk e d )  a t  

' t h i s  p r o b l e m .



Ппшряр!г,что они, работают (работают в данное время; • 
работалЛ)н а д  этой проблемой. 

Приведём ещё несколько примеров рассматриваемой конструкции; 

T h i s  m e th o d  d o e s  n o t  s e e m  t o  b e  o f  a n y  i n t e r e s t .  

По-видимому,это метод не представляет какого-либо интереса

М а га  i a  l i k e l y  t o  h a v e  l o s t  m o s t  o f  i t s  a t f a o s p h o r e .

Вероятно. Mapc лишился, большей части своей атмосферы.
T h i s  m ^ te o d  d i d  n o t  p r o v e  t o  b e  u s e f u l .

Этот метод оказался неудачйым. 

' Переведите следующие предлокения на русский язык:

1 ,  А c o n s i d e r a b l e  d e p t h  o f  o l o u d , c o n t a i n i n g  c l o u d  n a r t i c l e s ^ o f
d i f f e r e n t  s i z e s , a p p e a r s  t o  b e  n e c e s s a r y  f o r  c o p i o u s  r a i n 

f a l l .  _ ■

2 ,  P h y s i c a l l y , a  h a i l  s t o n e  a p p e a r s  t o  b e  f o r m e d  b y  c o l l i s i o n

a n d  c o a l e s c e n c e  o f  u n d a r o o o l e d  w a t e r  d r o p s  w i t h  so m e k i n d  

o f  i c e  p e l l e t .  ■

3 ,  T h e s e  a r e a s  a r e  a n t i c y c 1 o n e s ^ o r  . h i g h s , a n d  t h e  c i r c u l a t i o n  

a r o u n d  th e m  i s  s a i d  t o  b e  a n t i c y c l o n i c .

4*  H ig h s  a n d  . lo w s  o f t e n  f o l l o w  e a c h  o t h e r  i n  r e q u l a r  s u c c e s 

s i o n , b u t  t h e  h i g h s  a r e  m o re  l i k e l y  t o  b e c o m e  s t a t i o n a r y  o r  

t o  s p r e a d  s l o w l y ,

5., A n y t h i n g  w h ic h  c a u s e s  t h i s  w arm  m o i s t  a i r  t o  r i s e  r e s u l t s  

i n  c o n d e n s a t i o n  a n d  p r e c i p i f c a t i o i i ,

6 ,  S r e a t  t e m p e r a t u r e ,  r a n g e s  a r e  f o u n d  t o  b e  c h a r a c t e r i s t i c  o f  

, b r o a d  p l a t e a u s  e x c e p t  n e a r  t h e  e q u a t o r ,

7 .  T h e s e  t e n v p e r a t u r e  c h a n g e a  a p p e a r  t o  b e  i n  g o n e r a l  a o c o i 'd a n c e

. w i t h  a c c o m p a n y in g  c h a n g e s  i a  p r e s s u r e  d i s t r i b u t i o n  a n d  w i n d s ,

a .  A v e ra g e  t e m p e r a t u r e s  o f  a b o u t  6 4 “ ,50®  a n d  4 3 “ 0  e p p o a r  t o  

b e  n a t u r a l  l i m i t i n g  v a l u e s  ± n  r e l a t i o n  t o  p l a n t  g r o w t h .

9 ,  T h e  a d v a n c e  o f  t h e  w arm  f r o n t  e a s t w a r d , c a u s i n g  t h e  w arm  

, a i r  t o  I ' i s e  o v e r  c o l d e r  a i s , . i s  f r e q u e n t l y  . a t t e n d e d  b y  r a i n .

1 0 .  L o c a l  t h u n d e r s t o r n i s  o f  m a r in e  o r i g i n  a r e  k n o w n  t o  b e  mocfc 

f r e q u e n t  i n  e a r l y  m o r n in g  h o i i r s .

-38т-
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1 1 .  P t o l e m y 's  m ap s h o w e d  t h e  I n d i M  O c e a n  t o  b e  s u r r o u n d e d

b y  a  p a r t l y  u n k n o w n  l a n d  m%S3. .

12 ,  T h e  d e s i g n  o f  t h e  ? r a m  p r o v e d  t o  b e  s u c e e s f u l .

1 3 »  D u r i n g  t h e  m o r n in g  o f  F r i d a y , O c t o b e r  1 2 ,1 4 9 2  l a n d  w h ic h  

i s  g e n e r a l l y  b e l i e v e d  t o  h a v e  b e e n  W a fc lln g  I s l a n d  w a s  

a g a i n  s i g h t e d .
1 4 .  T h e  s o l a r  s y s t e m  s e e m s  t o  b e  a n  e n o r m o u s  s t r u c t u r e , b u t  

we f i n d  t h a t  1 *  r e p r e s e n t s  g  v e r y  m i n u t e  p o r t i o n  o f  t h e

, t o t a l  u n i v e r s e ,

1 5 .  S u c h  d e p o s i t s  a r e  c a l l e d  t u r b i d i t e s  a n d  a r e  t h o u g h t  t o  
h a v e  b e e n  d e p o s i t e d  b y  t u r b i d i t y  c u r r e n t s .

1 6 ,  A l f r e d  V /e g e n e r  i s  c o n s i d e r e d  b y  m o s t  s c i e n t i s t s  t o  b e  

t h e  p i o n e e r  o f  t h e  m o d e m  c o n t i n e n t a l  d r i f t  t h e o r y ,

1 7 ,  T h e  v o l c a n i c  a c t i v i t y  o n  M id w ay  I s e l a n d  a p p e a r s -  t o  h a v e  

o e ia s e d  2 0  m i l l i o n  y e a r s  a g o .

l a .  T h e  a g e  o f  t h e  s e a m .o u n ta  i n  t h i s  r e g i o n  i s  t h o u g h t  t o  

, b e  b e tra ^ se n  3 0  a n d  4 0  m i l l i o n  y e a r s ,

1 9 ,  y p r  t h e s e  s e d i m e n t s  to be d e p o s i t e d , p r e s e i w e d , a n d  o v e r -  

l a i n  b y  y o u n g e r  s e d i m e n t  r e q u i r e d  a t ;  l e a s t  a  lo w  r a t e  o f

. s u b s i d e n c e .

2 0 .  T h e  r e l a t i v e  p r o p e r t i o n s  O f m a j o r  d i a s o i v e d  c o i ^ t i t u e n t s  

i n  o c e a n  « a t e r  a r e  f o u n d  t o  b e  v e r y  n e a r l y  t h a t  o f  t h e  

r e l a t i v a  p r o p o r t i o n a  o f  t h e s e  s a l t s  a s  f o u n d  i n  t h e  

b o d y  f l u i d s  o f  a l l  a n i m a l s .

2 1 ,  A c o n t r o l  i s  s a i d  t o  Ъ а ’’p e r m a n e n t "  i f  t h e r e  i s  a  f i x e d  
. s t a g e - d i s c h a r g e  r e l a t i o n .

2 2 ,  I i i f i l t r a t i o n ' o f  w a t e r  i n t o  s a i i d s  m ay  b e  e s g ie o b e d  t o  b e  

g r e a t e r  t h a n  i r i f i l t r a t i o n  i n t o  c l a y s *

2 3 ,  I n  a l l  t h e  a b o v e  d i a c u a s i o n  t h e  p r e c i p i t a t i o n  h a s  b e e n  

c o n s i d e r e d  t o  b e  r a i n  f a l l i n g  o n  u n f r o z e n  g r o u n d .

2 4 ,  A l th o u g h  t h e s e  p a r i s  a r e  g e n e r a l l y  c o n s i d e r e d  t o  g i v e  t h e  

b e s t  e s t i a a t e s  o f  l a k e  e v a p o r a t i o n ^ t h e i r  u s e  h a s  n o t  b e e n  

w i d e s p r e a d .

2 5 ,  S o i l  l y s i m e t e r s  h a v e  b e e n  u s e d  e x t e n s i v e l y  a n d , i f  t h e  

s o i l  a r r a n g e m e n t  i s  n o t  t b o  m uch  d i s t u r b e d j a p p e a r  t o  g i v e  

g o o d  r e s u l t s .
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2 6 ,  I f  d is e h £ u ? g e  m e a s u re m e n i/S  a r e  m ade a t  a  c o n s i d e r a b l e  

d l s b a n o e  f r o m  t h e  c o n t r o l j m e ^ u r e m e n t s  m ay a p p e a r  t o  b e  

a f f e c t e d  b y  v a r i a b l e  s l o p e s »

2 7 . ,  E v e n  o n  s t e e p  s l d p e 's , d e e p , s a n d y  s o i l  a n d  s u b s o i l  w i l l  

p e r m i t  a  l a r g e  a m o u n t  o f  p e r c o l a t i o n  a n d  w i l l  ( j u i b k l y  
c a r r y  t h e  p e r c o l a b i n g  w a t e r  t o  d e p t h s  f ro m  w h ic h  i t  i s  

n o t  l i k e l y  t o  r e t u r n  b y  c a p i l l a r y  a c t i o i i .

2 8 .. I t  f o l lo iN S  t b a t  d r a i n a g e  a r e a s  c o n t a i n i n g  r e s e r v o i r s  o r  

t h e i r  n a t u r a l  e q u i v a l e n t  -  l ^ k e s  -  a r e  e s p e c i a l l y  l i k e l y  

t o  d e p a r t  f r o m  u n i t g r a p h  t h 'e o i y .

29 . T h e  e r r o r s  i n  e s t i m a t i n g  t r i b u t o r y  i n f l o w  are l i k e l y  t o  

b e  c o n s i d e r a b l e , s o  t h a t  i t  i a  u s u a l l y  n e c e s s a r y  t o  c o n -  

s i d e i ?  t h e  f i r s t  c o m p o a i t e  i n f l o w  h ; ^ r o 6 r a p f a  a a  a n  a p p r o -  

x i m a t i o n .
30 . I f  w e f i n d  b lie  r u n o f f  v o lu m e s ,v y e  c a n n o t  s a y  d e f i n i t e l y  

w h e t h e r - u n i t g r a p h  t h e o r y  i s  c o n f i r m e d .

СЮ СЖ ГШ ДЬНОЕ !Ш Д т Е Н №

Йакаонекив ато ррамматачвская катеторкя глагола,выра- 
жаяацая уетана-вливаемов говорящим отоошенив действия или 
состояния к действительности: представлявsch ли  действие 
реальным или желательным,возможным или необходимым и т . д. 
В английском яянке,также как и в русском раэиичают оледу- 
жщие'наклонения:

-  иаъявйтйльной ~ действие MucnHWfi говорящим как утвер-
, ждавмое или оч;рицавмов,в[Ю1!не реальное,например:

Завтра мы закончим работу;We s h a l l  o o m o le t e  t h e  w o rk  

to m o r r o w

-  noвеаительное “ выражает просьбу,приказание роворящегв 
или побуадеНйё к вбвёршенйй действий:,напримёр: Пусть 
идёт; L e t  h im  g o .

•* воелагатеяьнов » елуяйИ' для выражения действм предпо
лагаемого,возможного,желаемого,например: Я не сказал 
бы того,если бы не знал т о ч н о .



Формы сослагательного наклонения в английском языкв(ЗиЪ- 
jim ctive) переводя*гея на русский яэык формами русского 
сослагательного наклонения-сочетанией глагола в форме про» 
шедшего времени с частйчей "бы" "я сделал бы","я написал 
бы* и т .п . или без частицы "бы",если эта Частица уже име
ется в составе союза ?чтобы","если бы",например”. Необкодимо  ̂
чтобы экспедиция завершила свою рабо^.

Формы S u b j u n c t i v e :

В современном английском языке дяя выражения сослагатель
ного наклонения уподобляются формы простого ( I n d e f i n i t e  S u b -  

j u n o t i v e )  и перфектного ( p e r f e c t  S u b j u n c t i v e )  

сослагательного наклонения.В свою очередь,s каждой из этих 
двух форм различаются синтетические и аналитические формы 
3 u b j u n o t i v e «

I n d e f i n i t e  S u b j u n c t i v e

а) Синтетические формы* Например;

-  Ъе w o rk  -  внешне Оовпадают е формой инфинитива без час- 
-, тицл. "to« > .
- a s k e d , w r o t e  -  внешне совпадают о P 'a a t  i n d e f i n i t e  . изъяви

тельного наклонения; :
-  w e r e -  ф о р м а ,е д и н а я  дяя в с е х  Яиц е д и н с т в е н н о г о  и м н о ж е с т -  

; - в е н н о г о ;  числа. /■
I  w i s h  h e  w e r e  p r e s e n t  a t  t h e  c o n f e r e n c e i

Я хочу,чтобы он прис2|ПРСтвовал на конференции
I t  i a  n e c e s s a r y  t h a t  t h e  t y p e  o f  t h e  c lp U d  ^  d e t e r m i n e d
c o r r e c t l y *

Необходимо, чтобы этот тип облика был оп)ределён тКравияьно.

б) Аналитические формы представляют собой сочетания глаголов
С инфинитивом смывдового глагол*, без части

цы "to" например.
I t  w o u ld  r e q u i i - e  m u ch  t i m e  t o  v e r i f y  t h e  r f i a u l t a

Потребовалось бы много времени,чтобы проверить рв,зультаты 
. ^  s h o u l d  l i k e  t o  j o i n  t h e  r e s e a r c h ,  g r o u o  

Я хотел бы присоединиться к этой исследовательской группе.
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P er fec fc  здЬицасЫ лте Данная форма ислользуетоя для вы
ражения пр«дпо яагаекого,но нереального,не реализованного 
действия в прошлом,

а) синтетачеокая форма

-  h a d  b e e n  a a k e f i / w r i t t e n  внешне совпадает о формой p a s t

h a d  r e a d / w r i t t e n  p e r f e c t  изъявительного нак
лонения.

I  w i s h  I  h a d  r e a d  е д  p a p e r  a t  t h e  s e m in a r

Я хотел бы еделать доклад на этом семинаре (но вделать 
. этс нб уДажооь)

б)аналитические формы; 
s h o u l d  

'w b u l d

m ay ф h a v e  b e e n  a s k e d / w r i t t e n

m a i g h t  ( p e r f e c t  I n f i n i t i v e )

. c o u l d

T h e  t e m p e r a t u r e  d o e s  n o t  d e o r e a a e  a s  m i g h t  h a v e  b e e n  e x q e o t e d  

Температура не уменьшается,как этого можно было бы ожидать.

Употребление еосла>гательнога 

наклонения

В сювременном английском яйьже сослагательное наклонение 
употребляется главным образом в следуищкх случаях:

1) В придаточных предложениях после безли<яшх оборотов типа 
i t  i s  n e c e s s a r y  (необходимо) , выражающих необходи»(6сть или 
келательноеть выиоянения данноге двйбтвия.Употребяяются 
как аналитическая,так и оинтетическая формы.
I t  i e  n e c e s s a r y  t h a t  y o u { s h o u l d ) i n f o r m  u s  r e g u l a r l y  a b o u t  

t h e  r e a u l t s  o b t a i n e d ,

. Необходимо,чтобы Вы регуЯярно информировали нае о получен
ных . результатах .
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I t  i s  l i k e l y  t h a t  t h e y  s h o u l d  o o m p l e t e  t h e  r e s e a r c h  t h i a  

y e a r .  -  Вероятно,что они закойчаТ эту исоледовательеиую 
работу в этом геду.
В придаточных првдложениях,всяи в главном предложёнйи 
содержатся глаголы, выражающие приказание,предложение., 
желание; t o  r e q u i e  , t o  d e m a n d  (требовать),t o  s u g g e s t /  
t o  p r o p o s e  ( п р е д л а г а т ь ) , t o  i n s i s t  (наотаивать) , t o  w i s h /  

t o  d e s l i a c o T e T b ,желать) или отглагольные существитвл.ънне 
со схожими значениями: r e q u i r e m e r i t / d e m a n d  (требование)
предложение) и т.п* Употребляются аналитические й син
тетически* формы.
T h e  d e m a n d  i s  t h a t  t h e  d e v i e e  b e  r e l i a b l e .

Необходимо.чтобы этот прибор был надёжным.
T h e y  s i i g g e a t  t h a t  t h e  e s ^ e r i m e n t  s h o u l d  b e  continued 
Они щредложили,чтобы эксперимент был продолжен^

3) В предложениях,где сам контекст выражает условие,которое 
делает возможным или вероятньм соверления действия.упот
ребляется аналитические формы в s h o u l d , w o u l d  й иодаль* 
ными глаголами.
W i t h o u t  g r a v i t a t i o n  t h e r e  w o u ld  b e  n o  p r e s s u r e  i n  l i q u i d s

Без гравиздции не было бы давления в жидкостях.
A l l  n e c e s s a r y  c a l c u l a t i o n s  m i g h t  h a v e  b e e n  d o n e ^

Bee необходимые расчеты могли бы быть сделаны.

ЗНАЧЕНИЯ СЛОВ SHOULB,WOULD

В научно-технической литературе глаголы should и would 
чаще «сего употребляютвя в следующих значениях.

Таблица 9 ■.

ghould would

I .  В качестве вспомогательные глаголов дйявьфвжения
будущего действия в дополнительных придаточных пред
ложениях ( g u t u r e  i n  t h e  p a s t  ),когда глаг.ол главного



предложения етоит а прошедшем времши.

■> • ыеетоимениями 1-го  яйца 
: 1  a a i u  tbut I  ahould x'lnlah.

Job today, Я вклчая,
ЧТО я & к р н ч у  вту работу ее- 
гедня.

> в неетоимениями 2<гГ0 и 3-Fo 
яйца Ии said  that ho v;ould j 

fla ia h  thla job today.
Oh еказах, 

что закончит »ту хлботу ee- 
гедня

£. Для «бразомния еовлагахельного накяонвния в главной
ч а е т  уеловныт: придаточных предложений 2-го и 3-гв  типа.'

-  $ мветоимениями 2-го  и 3-го 
яйца . . ■ 

ffihey would introdttoe thie me
thod pf laveatlgation i f  i t  
were e ffic ie n t.

.Они бы ввели этот метод йе- 
вледования,®вяи он выя 
в$фективныи.

-  е меетоиыениями 1 - г о  лица 
We afaovtl d  i n t r o d u c e  t h l a  и е -  

t h o d  o f  i n v e s t i g a t i o n  I f  i t  

were e f f i o i e a t .
бы ввели этот метод ив- 

•ледования^ееяи бы он бил 
аффективным.

3. Для дбрааования ^овлага- , 
ткяьногв накйоивйая во а м 
ии яицами ед. и ш . чиелА 
» придаточных предложениях 
tie еле во»яа that С чтобы)

I t  l a  n e c e o a o r y  t h a t  h e  ( I ,  
y o u )  s h o u l d  b e ; r e a d y  w i t h  t h e  

r e t s o r t ’o h  t i m e .

Необходимо .Чтобы он 139 дго  ̂
ТОВИЯ свой отчёт вЬ-время,

3. v/o«ld ее ввеми лицами,ед. 
й ш . Вд1«аа чавто употреб" 
л^етея для выражения обыч
ного, повторного дейвтвия 
в на09?. ,прош. и буд.В 
научно-техкичеекой лите- 

_ ратур«( в данном значении 
' would не перг'водитвя.

S h e  d e v i c e  e a s  t e s t e d  s e 

v e r a l  t i m e s  a n d  i t  w o u ld  

a lw ay ia  T iro v e d  e x a c t .

Прибор мепытываяи нееколь» 
ко он веегда оказы-
эаявя точным.

|4. В качаето медальморэ гаа~ 
i гвЛа ео значением доляеметво-



вянйя со воеми лмцами ед.. и 1 
Ш , чйбла.В научно-техничес
кой литературе s h o u l d  чае- 
io  ртотребяяетвя в инетрук- j 
циях, выражая наетавяениё ияи | 
выражает хгредположенйв вё*- | 
роятновть йо Вершения действия! 
T h e s e  i n s t r i i m e n t e  sh o u X d  Ъе 

h a n d l e d  w i t h  t h e  c a r e «  

ОбращаЙтеёь e этими приборами 
оеторожнв

-45

Йвреведите следующие предложения Йа русвКйй йзык:

1 ,  I n  a l l  t h e s e  ohai^His p r e s s u r e  i s  r e d u c e d  t o  s e a  l e V e l j  o t h e r 

w i s e  t h e  d i a b p r t i f t g  e f f e c t s  o f  e i e v - a t i o h  w o u ld  m a s k  t h e  g e 

n e r a l  o o n d i t l o h s .

2 .  A a lO p e  f a c i n g  t o  t h e  s o i i t h  i n  t h e  N o r t h e r n  H e m is p h e r e  r e c e 

i v e s  m o r^  i n s o l a t i o n  t h a n  w o u ld  a  i e v e l  s u r f a c e  i n  t h e  sa m e

, p o s i t i o n »

5 .  I t  s h o u l d  n o t  b e  f o r g o t t e n  t h a t  t h e  r e l a t i o n s  o f  t h e  v e g e t a -  

/  t i v e  p r o c e s s e s  t o  t e m p e r a t u r e  are e x t i e m e l j r  e o m p le x »

4 .  We s b o u l d  e ^ e c t  tw o  p e a e io d e  o f  maxiiBUm t e i 4 perafeU J?e i n  o e n t -  

.. r a i  .A m e r io a i '

5 .  K p o d u c t i v e  r e s e a r c h  i n  t h e s e  d l f f i o n l t ! .  s i r e a e  w o u ld  b e  v e r -  

t u a l l y  i m p o s i b l e  w i t h o u t  r a d a r .
6 .  M any a d d i t i o n a l  d e t a i l s  c o u l d  b e  g i v e a  f o r  a n  ^ t e a s i v e  

. s t u d y  o f  t h e  l o c a l  c l i m a t e  -  f o r  e x a m p l e j t h e  d u r a t i o n  o f  

t h e  sn o w  c o v e r  a n d  t h e  nu inbei?  o f  d a y s  w i t h  t h u n d e r s t o f m s  '  

a n d  w i t h  h a i l ,

7 .  C o t t o n  s h o u l d  n o t  b e  p l a n t e d  u n t i l  t h e  d a i l y  n o r m a l  I s  6 2 “ F .

8 .  T h e  c o o l i n g  o f  t h e  a i r  b y  a  l a r g e  l e e  s h ^ e t  a n d  t h e  d r a i n 

a g e  o f  t h e  co^ld  a i r  i n t o  l o w e r  l e v e l s  w o u ld  r e d u c e  t h e  m ean

t e m p e r a t u r e  o f " t h e  g l o b e , a n d  m i ^ t t t  r e s u l t  I n  t h e  e x t e n s i o n  

o f  g l a c i e r s  i n t o  l o w e r  l a n d s  f a r t h e r  s o u t h .
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9 .  A p p a r e n t l y  t h e  o n l y  w a y  i n  w h ich , c h a n g e s  i n  COg c o u l d  

m a t e r i a l l y  a f f e c t  t h e  c l i m a t e  o f  t h e  ’A’o r l d  w o u ld  Ъе b y  

a f f e c t i n g  t h e  u p p e r  a i r  a b o v e  t h e  w a t e r  v a p o r .

1 0 ,  C h a n g e s  i n  t h e  c o r a p o s i t i o n  o f  t h e  a i r  m ig h t  r e s u l t  i n  

i m p o r t a n t  c h a n g e s  i n  t h e  a b s o r p t i o n  o f  i n c o m i n g  a n d  

o u t g o i n g  r a d i a t i o n . I n c r e a s e d  a b s o r p t i o n  o f  i n s o l a t i o n  

w o u ld  r e s u l t  i n  a  d e c r e a s e d  a m o u n t o f  h e a t  r e c e i v e d  a t  

t h e  e a r t h ' s  s u r f  a c e ,  a n d  in c x ’e a s e d  a b s o r p t i o n  o f  o u t -  

e a r t h  r a d i a t i o n  w o u ld  r e s u l t  i n  i n c r e a s e d  t e m -  

p e r a t u r e  i n  t h e  lo iv e r  a i r .

'1 1 . F o r b e s  f o l l o w e r s  c o n c l u d e d  t h a t  n o  l i f e  e x i s t e d  i n  t h e

d e e p  o c e a n , a s  l i f e  iv o u ld  b e  i m p o s s i b l e  u n d e r  t h e  c o n d i t i 

o n s  o f  h i g h  p r e s s u i 'e  a n d  a b s e n c e  o f  l i g h t  a n d  a i r  i n  t h i s  

. e n v i r o m e n t ,  ■.

1 2 ,  T h e  c o u r s e  o f  t h e  F ra m  d e v i a t e d  so ir iew h a t f ro m  v r iia t  v ;o u ld  

h a v e  b e e n  e x p e c t e d  \ a s  t h e  r e s u l t  ot t h i s  p h e n o m e n o n  c a l -  

. l e d  t h e  C o r i o l i s  e f f e c t .

1 р .  D u r i n g  t h e  su m m er s e a s o n s  w h en  t h e  m o n so o n  w in d s  b le w

f ro m  t h e  s o u c i i w e s t , s h i p s  l a d e n  w i t h  g o o d s  f o r  t r a d e  w o u ld  

l e a v e  t h e  A r a b i a n  p o r t s  a n d  s a i l  e a s t w a r d  a c r o s s  t h e  

,, I n d i a n  O c e a n .

1 4 ,  M any i n s e c t s  u s e  t h e  s u r f a c e  o f  w a t e r  a s  i f  i t  w e r e  a  

, s o l i d  s u r f a c e j m o v i n g  a r o u n d  o n  i t .

1 5 « Wa s h o u l d  b e g i n  o u r  d i s c u s s i o n  v j i t h  t h o s e  a s p e c t s  o f  t h e  ' 

'  u n i v e r s e  w h ic h  we c a n  r e a d i l y  o b s e r v e  a n d  d e s c r i b e *

1 6 ,  S i n c e  i t  w a s  i r o p o s s i b l e  to ; p r e s e n t  e v i d e n c e  t h a t  w o u ld  

s u p p o r t  a  m e c h a n is m  f o r  t h e  t r a n s p o r t a t i o n  o f  t h e  v a r i o u s  

c o n t i n e n t a l  m a s s e s , t h e  t h e o r y  o f  W e g e n e r  d i d  n o t  r e c e i v e

. w id e  a c c e p t a n o e .

1 7 ,  B e f o r e  we l o o k  a t  t h e  b u l k  o f  s c i e n t i f i c  e v id e n c e ,  t h a t  

h a s  b e e n  g a t h e r e d  i n  r e l a t i o n  t o  p l a t s  t e c t o n i c s , w e  

s h o u l d  c o n s i d e r  how w e l l  t h e  c o n t i n e n t s  d o  f i t  t o g e t h e r .

i a .  S i n c e  t h e  c l i m a t e  w a s  c o l d e r  d u r i n g  i c e  a d v a n c e s  we m ig h t  

a c c o u n t  f o r  so m e  o f  t h e  l o w e r i n g  o f  t h e  s h o r e l i n e  b y  t h e  

: c o n t r a c t i o n  o f  t h e  o c e a n  vo j.um e t i s  i t s  t e m p e i - a tu i ’e  d e c r e a -  
, s e d ,

1 9 . We s h o u l d  f i r s t  d e f i n e  a . few , te iT iia  b e f o r e  we g o  f u r t h e r  in  
o u r  d i s c u s s i o n , .  '
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2 0 ,  T h e  c o a r s e r  m a t e r t a X  w o u ld  s e t t l e  o u t  f i r s t  w h i l e  t h e  

f i n e r  m a t e r i a l  w o u ld  s t a y  i n  s u s p e n s i o n  l o n g e r .

21 о T h e  h y d r o l o g i s t  s h o u l d  b e  f a m i l i a r  w i t h  t h e  p r i n c i p l e s  

a n d  m e th o d s  i n v o l v e d  i n  s u c h  s t u d i e s .
2 2 ,  I f  s h o u l d  b e  n o t e d  t h a t  a  c u r r e n t  m e t e r  a c t u a l l y  m e a s u -  

, r e s  s p e e d  r a t h e r ^ t h a n  v e l o c i t y .
2 3 ,  I V e l l s  s h o u l d  b e  e q u i p p e d  w i t h  v t a t e r - s t a g e  r e c o r d e r s  s i -  

, m i l a r  t o  t h o s e  u s e d  i n  s t r e a t e ^ g a g i n g .

^ 4 .  I t ;  s h o u l d  b e  r e c o ^ i a e d . t h a t  s o i l s  a n d  g r o u n d - w a t e r  c q n -  

. d i t i o n s  a r e  B e l d o n i , i f  e v e r ,h o m o g e n e o u s .

2 5 .  I n  g e n e r a l , t h e  T h i e s s e n  m e th o d  s h o u l d  g i v e  a  c l o s e r  a p -  

p r o j f l m a t i o n  t o  t h e  t r u e  v a l u e  t h a n  w o u ld  e i t h e r  o f  t h e

, o t h e r  m e t h o d s .  '
2 6 .  As m ig h t  b e  . e j c p e c t e d , t h e  m o i s t u r e  c o n t e n t  o f  s o i l s , t h e  

r a t e s  o f  m o v e ^ ie n t a n d  t h e  h e i g h t  o f  c a p i l l a r y  m o v e m e n ts

, v a r y  b e t w e e n  w id e  l i m i t s .

2 7 .  O ne m i g h t - a s s u m e  t h a t  a  o l e a r - c u t  d i v i s i o n  t a k e s  p l a c e  

a t  t h e  s o i l  s u r f a c e  b e tv v e e n  s o i l  m o i s t u r e  a c c r e t i o n

. a n d  s u r f a c e  r u n o f f ,

28*  T h e  r e a d e r  s h o u l d  n o t e  t h e  d i s t i n c t i o n  b e t w e e n  I j y d r o -  

. l o g i c  d e s i g n  sn d l h y d r a u l i c  d e s i ^ .

29. b o b a t i o n s  w h ic h  m i g h t  r e q u i r e ,  s p e c i a j .  t r e a t m e n t  f o r  

v a r i a b l e  s l o p e s  s h o u l d  b e  a v o i d e d  w h e r e v e r  p o s s i b l e  

i n  s e A e c t i n g  g a g e  s i t e s ,

3 0 .  T h e  s m a l i  P r i c e  c u r r e n t  m e t e r  h a s  h i g h  a c c u r a c y  f r o m

a b o u t  0 , 5  t o  1 5  f p s ;  v e l o c i t i e s  o u t s i d e  t h i s  r a n g e  

s h o u i d  b e  a v o i d e d .  -

3 1 .  T h e  n u m b e r  o f  o b s e r v a t i o n s  s h o u l d  b e  i n c r e a s e d  w h e r e  

t h e  b o t t o m  i s  u n e v e n  o r  t h e  v e l o c i t i e s  a r e  i r r e g u l a r .

УдЛСВ1ШЕ ПРЕЯДКЖЕШЯ

В современном английском языке выделяются 3 этапа услов- 
ньк придаточных: предложений, ко торые схекати11ески могут быть 
яредстаплены оледугацим образом:
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Таблица 10
.1

Условные пведложения

Тип Придаточные условные Главное
предложения предложения предложение

Уеяовное реальное

Изъявительное нах^ P r e e e n t  I n d e f i n i t e F u t u r e  I n d e f i n i t e

лонение
I тип

Переводится буду I f  I  s e e  h im I  e h a l l  s o e a k  t©
h i  m 'щий воеменем Боли я его УВИЖ.У TO поговорю e ним

Условие* нереальное

Соолагателькое 
наклонение 

11  тип 
Переведится ряа> 
го Лаи в прошедаем 
времени е чаети*- 
цей бы

p a s t  X n d e f i a l t e

i f  I  w e r e  f r e e

Еейи бы я был свободен

s h o u ld < w o u ld ,o o u X d  
m i g h t ) + I n d e f i n i t e  
I n d e f i n i t e  б е з  t o

I  s h o u l d  сош е 

Я бы пшшёл

I f  1  Ш Й  z im e
Если бы̂ у меня было вве
Ш: ''
I f  I  l i v e d  n e a r .
Если бы  Я жил р я д о м

Осслагательное 
наклонение 

I I I  тип 
Переводится фак 
кв,как 1Г тт

■ p a s t ;  p e r f e . c t ; .  

I f  I  h a d  b e e n  f r e e

s h o u l d ( w o u l d , c o u l d ,
! m i g h t ) + p e r f e e t  
i I n d e f i n i t e  б е з  t o

I  s h o u l d  h a v e  comf 

Я бы пришёл

......... ......  -............!

Если бы я был Ьвободен
I *  1 ПЕГО ti^C# :
ЁСд» бы у  меня было

1 i f  ' i ' ’ l i v e d  n e a r  
' Ебвй бы й '«ил рядом

Примечяние: помшмо союзя " if’’ Сеели),условные предложемия 
мегуф йводиФьФЯ еовзами supp>ostn;g ,in  c a s e  ( S  случае"}, 
unlesfl ("если не”) , profided (*'при условии").



Инверсия в уедовных пведложениях

Если в состав сказувмогв уеиовного придаточного предложе
ния «ходят глагвяьные формы w e r e , h a d  , o o u l d  . s h o u l d  они 
мегут занимать место перед подлежащим,и союзы в  т а к и х  пред- 
поженичх не употребляются:

W ere  I  f r e e  I  s h o u l d  c o m e . Если бы я был свободен,я  бы
п р и ш ёл

H ad  1  h a d  t i m e  I  s h o u l d  Еейи бы у  « « * я  Л Й О  в р е м я ,

h a v e  o o m e . Я iJbi п ри Ш 9|

S h o u l d  а а у  r e p a i r  Ъе r e q u i r e d  Если п о т р е б у е т е *  р е м о н т .о н

i f  w i l l  b e  m ad e  i m m B d i a t e i y .  б у д е т  п р о и з в е д и  н е м е д л е н н о

Переве;^те следующие предложения на f^eeipid язык!

1 ,  I f  t h e  a i r  1,3 w a rm e r  t h a n  t h e  s o i l , i t  i s  e o o l e d  b y  c o n - '  

d u c t i o i l  o f  som e o f  . i t s  h e a t  t o  t h e  e a r t h »

I f  a  g i v e n  m a s s  o f  a i r  i s  h e a t e d  t o  a  h i g h e r  t e r a p e r a t i j r e  

t h a n  t h e  s u r r o u n d i n g  a i r , i t  e x p a n d s  a n d  b e c o m e s  l e s s л ^ п -  

s e  a n d , t h e r e f p r e | x i s i i t r e r  t h a n  t h e  a i r  a r o u n d  i t ,

3 .  E i s i n g ;  a i r  t e i i d e  t o  c o o l  a b o u t  5*3® f  f o x  e a c h  1 ,0 0 0  fe e f e  

. o f  a s c e n t , u n i e s s  c o n d e n s a t i o n  o c c u r s  i n  I t .

4 .  T h e  d r y - b u i b  t h e r i n o m e te r  i n d i c a t e s  t n e ' t e m p e r a t u r e  , o f  t h e  

a i r j t h e  w e t ^ b u i b , c o o l e d  b y  e v a p o r a t i o n , h a s  a  l o w e r  r e a d i j ^  

u n l e s s  t h e  a i r  i s  s a t u r a t e d .

5* I f  r i s i n g  _an d  c o n d e n s a t i c ®  e o n t i i n u o  r a p i d l y , t h e y  d e v e lo p  

i n t o  a n y i l - a h a p e d  o u it iu lo n lm b u s  c l o u d s .

6 .  W i t h o u t  a  h e a t  a o u r c c  , e q u i . l i b K lu m  w ou a  ь о о п  b v  r e a c h e d  

a n d  e v a p o r a t i o n  w o u ld  c e a s e .

7 .  A. r e a s o n  f o r  r e d u c i n g  t p  s e a  l e v e l  i s  t h a t  t h e  t e m p e r a t u r e  

d i f f e r e n c e s  d u e  t o  a l t i t u d e * i f  e n te 3 № d ,w o u ld  c o n c e a l  t h e  
i n f l u e n c e  o f  o t h e r  f a c t o r s .

8 .  B u t f o r  t h e  t u r b u l e n t  d i f f u s i o n , t h e  a i r  n e a r  t h e  g ro u n d , 

w o u ld  Ъ еоош е s a t u r a t e d  a n d  e v a p o r a t i c a  w o u ld  s t o p .

9 .  W a te r  a n d  l i f e  h a v e  e x i s t e d  o n  t h i s  p l a n e t  f o r  l o n g  a g e s ,  

w h ic h  t h e y  c o u ld ^ B o fc  h a v e  d o n e  i f  t e m p s r a t u r e s . h a d  b e e n
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m arisedX y  b i g h e r  o r  l o w e r  t h a n  a t  p r e s e n t .

Ю .  I f  f a c t o r s  c a p a b l e  o f  p r o d v i c l n g  t h e  c o d i n g  a r e  n o t  p r e s e n t ,  

. p r e c i p i t a t i o n  c a n n o t  o c c u r »  -

1 1 .  I f  we a d d  d i f f e r e n t  s i s e d  p a r t i c l e s  t o  a  s e d i m e n t ,w e  w i l l  
r e d u c e  t h e  p o r o s i t y .

1 2 .  C o o k  e s t a b l i s h e d  t h a t  i f  a n y  c o n t i n e n t  e x i s t e d  i n  t h e  

s o u t h e r n  o c e a n s , i t  m u s t  b e  b e y o n d  t h e  i c e  f i e l d s  a n d  p o s 

s i b l y  c o v e r e d  b y  th e m .

1 3 .  T h e  m axim um  p o r o s i t y  t h a t  c o u l d  b e  e : ^ e c t e d  i n  a  s a n d  

d e p o s i t  w o u ld  b e  a b o u t  4 ?  % i f  a l l  t h e  s a n d  g r a i n s  w e r e  
p e r f e c t  s p h e r e s  o f  5 h e  sa m e  s i z e .

1 4 .  I f  t h e  s h i p  h a d  f o l l o w e d  t h i s  p a t t e r n  o f  m o v em en t r e l a t i v e  

t o  t h e  v j i n d j i t  w o u ld  h a v e  p a s s e d  t h e  N o r t h  P o l e  o n  t h e  

A la s lc a n  s i d e  a n d  t h e  m en w o u ld  h a v e  r e a c h e d  t h e  s h o r e s

o f  C a n a d a ,  , , , .

1 5 »  I f  we c o n s i d e r  t h e  c h a n g e ’ i n  t h e  d e n s i t y  o f  w a t e r  b e lo w  

4 ° G ,w e  e n c o u t e r  c o n s i d e r a t i o n s  t h a t  m u s t  i n c l u d e  t h e  

.* iy a ro g e n  b o n d ,

1 6 .  I f  ,t h e  c o n t i n e n t s  w e r ^  a t  o n e  t i m e  u n i t e d , t h i a  s h o u l d  b e  
i n d i c a t e d  i n  t h e  r o c k s  t i i a t  w e r e  f o r m e d  p r i o r  t o  t h e  

b r e a k u p .

1 7 *  I f  w s t a k e  a  r e g u l a r l y  s h a p e d  p r i s m :  o f  i c e  w i t h  a  d e n s i t y  
o f  0 , 9 2  a n d , f l o a t  i t  o n  w a t e r  w i t h  a  d e n s i t y  o f  1 .Q } t h e  

i c e  w i l l  g i n k  i n t o  t h e  w a t e r  u n t i l  9 2  % o f  . i t s  m a s s  , i s  

s u b m e r g e d .

1 8 .  S h o u ld  t h e  s a l i n i t y . w i t h i n  t h e  c e l l s  o f  a n  o r g a n i s m  b e  

l e s s  t h a n  t h a t  o f  t h e  e x t e r n a l  m e d iu m ,w a te r  f ro m !  t h e  c ' e l l s  

w i l l  p a s s  t h r o u g h  t h e  c e l l  m e m b ra n e s  i n t o  t h e  e x t e r n a l

;  • m e d iu m .

1 9 .  I f  n o r t h - s o u t h  a n d  e a s t - w e s t ,a x e s  a r e ' e s t a b l i s h e d  a n d

a n  a r r o w  p o i n t i n g  f r a m  t h e  i n t e r a e o t i o n  i s  u s e d , t o  d e m o n 

s t r a t e  t h e  m a g n i tu d e  a n d  d i r e c t i o n  o f  t h e  t i d a l  f o r c e s  a t  

a n y  t i m e , i t  c a n . b e  se e n ,:  t h a t  t h e  t i d a l  f o r c e s  a r e ,  r e s t r i c 

t e d  t o  a n  e a s t - w e s t  d i r e c t i o n  a t  t h e  e q u a t o r .

2 0 .  I f  t h e  s t r e a m  i s  n o n a l l u v i a l , t h e  h y d r o l o g i c  s t u d i e s  a r e  r e -  

l a t i v o l y  s i m p l e  a n d  c o n s i s t  m a i n l y  o i  h y d r a u l i c  c o m p u ta -
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t i o n s .  , '  '

2 1 ,  I f  а  s t r e a m  p a s s e s  t i i r o u g l i  a  c o n t r a c t e d  o p e n i n g  t h e r e

i s  a  s i i a r p  d r o p  i n  t h e  w a t e r  a u r f a o e  a t  the e n t r a n c e '

, t o  t h e  o p e n i n g .  .

2 2 .  I f  n o  f o r c e s  o t h e r  t h a n  g r a v i t y  w e r e  e f f e c t i v e  w i t h i n

- t h e  s o i l , t h e n  t h e r e  w o u ld  b e  a  s h a i ^  l i n e  d i v i d i n g  d r y  

s o i l  f r o m  s a t u r a t e d  s o i l .

2 J ;  I f  t h e  s t r e a m  i s  a b o v e  t h e  l e v e l  o f  t h e  w a t e r  t a b l e ,  
t h e r e  m ay b e  i n f l u e n t  s e a p a g e  i n t o  t h e  w a t e r  t a b l e .

2 4 .  I f  f l o w i n g  w a t e r  r e a c h e s  t h e  f l o o r  s y s t e m  o f  a  b r i d g e ,  

d i s a s t e r  m ay r e s u l t .

2 5 . I f  a n  a c c u m u l a t i o n  o f  sn o w  m e l t s  r a p i d l y  a s  a  r e s u l t  o f  
c o n t i n u e d  h i g h  t e m p e r a t u r e s , t h a  p o t e n t i a l i t i e s  o f  a  f l o o d  

a r e  p r e s e n t ,

2 6 .  I f  - a l l  l o s s e s  f r o m  t h e  g r d u h d - w a t e r  r e s e r v o i r  w e r e  t o  

s t r e a m  f l o w , t h e n  o n e  d e p l e t i o n  c u r v e  w o u ld  g o v e r n  t h r o u 

g h o u t ,  t h e  y e a r .
2 7 * E v e n  i f  s t r e a m - g a g i n g  s t a t i o n s  w e r e  a  h u n d r e d  t i m e s  m ore 

n u m e r o u s  t n a n  t h e y  a r e ; t h e i r  r e c o r d s  c o u l d  s t i l l  t e l l  

o n l y  w h a t  h a s  h a p p e n e d  a t  p a r t i c u l a r  l o c a t i o n s . .

2 8 .  I f  C he r u n o f f  c o e f f i c i e n t  o f  a  g i v e n  a r e a  w e re  c o n s t a n t  . “  

t h e '  f r e q u e n c y  c u r v e  f o r  r a i n f a l l  i n t e n s i t d e B  f o r  a  p e r i o d  

e q u a l  t i i  i t s  c o n c e n t r a t i o a  t i m e  c o u l d  t h e n  b e  e o n v e r t e d  
d i r e c t l y  i n t o  a  f r e q u e n c y  c u r v e  o f  r u n o f f  f ro m  t h e  a r e a ^

ШУЕВОД СУЩЕСтаИТЁЛЬНЫХ В ФУНКЦИИ ОПРКПШПЭДИЯ

В английском я з ы к е ,особенно в н а ; ^ 0 - т е х н и ч е с к о й  я и т е -  
pasi^e часто встречаются определения,с т о я щ и е  п е р е д  с у щ е с тв и 

тельными и выраженные также существительнши.Е^чинственнш 
формальным признаком определений такого т к п а  я й л я е т е я  их 

место мевду ар1’иклем и бпредеиявыда с л о в о м .

а п  o c e a i i  c u r r e n t , а  r i v e r  b e d , а  r a i n  d r o p

Перевод таких словососгетаний cHeAĵ dT нач^н^ть.кеж п р а 

вило,с последнего слова з групае,а определения следует ,



ft’e p e в о д и т ь  в  о б р а т о м  п о р я д к е  с у щ е с т в и т е л ь н ы м и  в  к о с в е н н ы й  

п а д е ж а х  ' '
Океанское течение (течение океана)| речное русло ̂ дождевая 

, 'Капля., ■■ \  л (■■■•■ .
Цепочка слов в английском дэыке может состоять более»чш 

из 2-х  <^вотвительных| обычно йх перевод выполняется после- 
довательно,"справа налево”

t h e ^ s e a  1 е§ :е1  j f lu e t : 3 a t : i o a s
моря (5) уровня (2) нолебания (-))
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Переведите следуйщйе пр«)дя<эжвния на русский язык;

1 .  R a i n f a l l  d i s t r i b u t i o n  i s  l e s s  s y s b e m a t i o  t h a n  t e m p e r a t u r e

, d i s t r i b u t i o n  i ,,

2 .  T e m p e r a t u r e  d a t a  f o r  o l i m a t l o  p u r p o s e s  a r e  u s u a l l y  o b t a i n e d

b y  d a i l y  r e a d i n g s  o f  r e g i s t e r i n g  m axim um  a h d  m in im um  t l i e r -  

m o m e te r s .  , , ,

3. T t e  t r u e  p r o b a b i l i t y  o f  r a i n  o n  a n y  g i v e n  d a y  i s  r e l a t e d  

t o  t h e  w e a t h e r  o f  t h e  p r e c e d i n g  d a y « s i n c e  w e a t h e r  c o n d i ^  

t i o n s  t e n d  t o  p e r s i s t *

4 .  l a  t r a d e  w in d s  l a t i t u d e s  t h e  e a s t e r n  c o a s t s  o f  l a n d  m a s s e s  

a r e  s u b j e c t  t o  m a r i n e  i n f l u e n c e s ^ :

5 .  M a r in e  c l i m a t e s  a r e  m o d e r a t e  i n - t h e i r  t e m p e r a t u r e  c h a n g e s ,  

w i t h  s m a l l  d i u r n a l  a n d  a n n u a l  r a n g e s  o f  t e m p e r a t u r e .

6 .  C l i m a t e  d i r e o t l y  i n f l u e n c e s  s o i l  f o r m a t i o n  i n  s e v e r a l  w a y s .

7 •  ®he su m m er r a i n s  a r e  d u e  t o  m o i s t  i n f l o w i n g , m o n s o o n a l  w in d s

m o v in g  u p - s l o p e , a i d e d  b y  c o n v e c t l o n a l  r i s i n g  o v e r  t h e  h e a t e d  

i n t e r i o r .

8 .  O ne o f  t h e  m o s t  n o t a b l e  f e a t u r e s  o f  u rb se n  c l i m a t e s  i s  t h a t  

t h e y  a r e  g e n e r a l l y  w a rm e r  t h a n  t h e  s u r r o u n d i n g  c o u n t r y s i d e  

p r o d u c i n g  a  h o a t  i s l a n d  e f f e e t .

9. T e m p e r a t u r e  a n d  m o is tШ ’в  c o n t r o l  t h e  d i s t r i b u t i o n  o f  m any 

p l a n t  a n d  a n i m a l  p e s t s  a n d  d i s e a s e s .

1 0»  W a te r  v a p o u r  r e l e a s e d  f r o m  t h e  s u r f a c e  o f  t h e  e a r t h  w a s



= 53-

o a p t u r e d  i r t  t h e  t h i c k  e n v e l o p e .

1 1 .  S e d im e n t  t h a t  r e a c h e s  t h e  o o n t i n e n t a l  s h a l f  i s  s o r t e d  

b y  c u r r e n t  a n d  w a v e  a c t i o n .

1 2 .  T h i s . c o n d i t i o n  h a s  p r o d u c e d  s e v e r e  c o a s t a l  e r o s i o n  p r o b -  

. l e r a s .

1 3 .  T h e  e n e r g y  c o n d i t i o n s  a s s o c i a t e d  w i t h  t h e s e  c o a s t a l  a r e a s ,  

a r e  g r e a t e r  t h a n  we sa w  i n  t h e  G u l f  o f  M e x ic o  s i n c e  t h e  

a r e a  i s  e x p o s e d  t o  t h e  m o d e r a t e  w a v e  a c t i o n  o f  t h e  A t l a n -

\  t i c  O c e a n .

1 4 .  D ue t o  t h e  r a p i d ; c o a s t a l  u p l i f t . i t  i a  d i f f i c u l t  t o  d e t e r 

m in e  t h e  e f f e c t  o f  s e a  l e v e l . f l u o t u a t i o a  d u e  t o  t h e  m e l -

: t i n g  a n d  f o r m i n g  o f  g l a e i e r s i

1 5 .  F o l l o w i n g  t h i s  h i g h  s l a c k  w a t e r , t h e  l o w e r i n g  o f  t h e  t i d e  

b e g i n s , a n d  t h e  e b b  c u r r e n t  v e l o c i t y  i o ^ r e a s e s .

1 6 .  V e r y  ) i i g h  t e m p e r a t u r e  s u r f a c e  w a t e r  т а д  f o r m  a  r e l a t i v e l y ,  

t h i n  l a y e r .

1 ? .  S u r f a c e  w a t e r  c h a r a c t e r l s t i o s  e x t e n d  t o  a  d e p t h  b e tw e e n  

2 5  a n d  5 0  m w h e r e  t h e  s a . l i n i t y  i n o r e a a e s  r a p i d l y  w i t h  

i n o r e a s i n g  d e p t h .

1 3 .  S u r f a c e  w i n d s  c o n t r o l  t h e  s u r f a c e  c l r e u l a t i o n  w h ic h  h a a

a  s e a s o n a l  p a t t e r n .

1 9 .  F l o o d  c o n t r o l  p r o j e c t s  r a n g e  f r o ®  s m a l l  im p ro v e m e n te  t o  

. g i g a n t i c , b a s i n - w i d e  d e v e l o p m e n t s . ,

2 0 .  P o l l u t i o n  c o n t r o l  i s  l a r g e l y  a  s a n i t a r y  e n g i n e e r i n g  p r o b 

l e m .

2 1 .  A. c o m p l e t e  s t r e a m  p o l l u t i o n  c o n t r o l  s t u d y  m u s t  i n c l u d e  

a n  i n v e s t i g a t i o n  o f  s t r e a m  f l o w .

2 2 .  Snow  s u r v e y  s i t e s  m u s t  b e  c a r e f t t l l y  s e l e c t e d , s o  t h a t  t h e

r e s u l t s  a r e  r e p r e s e n t a t i v e  o f  t h e  a v e r a g e  c o n d i t i o n s  o v e r  

t h e  s u r r o u n d i n g  a r e a ,  ■

2 3 .  T h e  sn o w  s u r v e y  d e t e r m i n a t i o n s  a r e  c o m p a re d  w i t h  t h e  n o r m a l

o r  a v e r a g e  f o r  p r e v i o u s  y e a r s .  - •

24o  T h e  r a i n  s u p p l y  r a t e  may e x c e e d  th ©  i n f i l t r a t i o n  c a p a c i t y  

i n i t i a l l y  o r  .-it a n y  t i i n e  d u r i n g  a  s t o r m .
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2 5 .  I n  g e n e r a l , h o w e v e r , t h e  u n l t g r a p h  i s  I n a d e q u a l j e  f o r  t h e  

, c o m p l e t e  s o l u t i o n  o f  a  f l o o d  c o n t r o l  p r o b l e m ,

2 6 .  C l o s e l y  a k i n  t o  f l o o d  c o n t r o l  i s  f l o o d  p r e d i c t i o n .

2 7 .  j f 'lo o d  c o n t r o l  s t u d i e s  a r e  c o m p l i c a t e d  b y ' t h e  f a c t  t h a t  

a n y  t y p e  o f  f l o o d  c o n t r o l  p r o j e c t  m o d i f i e s  t h e  n a t u r a l  

r e g i m e n  o f  t h e  s t r e a m .

МИОГОФУИдаОНАЛЬНОСТЬ СЛОВ

Таблица I I

Оггв

Функция;Способы
шрявода,

Пример Перевод

one- чиояительнов; 
переводится на русский 
язык СЛОВОМ'"один”, 
"одно"

G l i m a t e  i s  o n e  
o f  t h e  m o a t  
i m p o r t a n t  f a c 
t o r s  o f  o u r  i n  
- v i r p n m e n t .

Климат -  один из наи
более яадных факторов 
наией окружающей сре- 
Ды. ,

o n e -  сяово^эамеотитвль; 
переводится на русский 
язык тем сугцвствитвльг ' 
иым,которое оно :шмв- 
и;ат*либо вообще не 
переродится.

S h i s  m e lih o d  i e  

m o re  x e i i a b l e  

t h a n  th ta ’t  One

Этот метод более на
дёжен, чем тот (метод)

one- подлежащее к 
днглийском предложении, 
соотЕч тствующем, русскогиу 
неопределёнио-личнрму ■ 
ппвдлржонию.На русский , 
ЯЗЫК не иереюдйтоя;

One s h o u l d  

r e m o m b e r  t h a t .
Следуйт помнить,что . .
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IT

Функция! Способы пере
вода

Пример Перевод

I t -  личное местоимение. 
Переподитоя на русский 
язык как "он’',*она'*, 
"оно" в качестве Под
лежащего и "еге","вё" 
о качестве дополнения.

Take that book.-
I t  is  v e r y  use-  
T u l.
R e a d  i t .

Возьште эту книгу. 
Она очень полезна. 
Прочитайте её.

X t- подлежа1цее безлич
ного предложения.На 
русский язык не пере
водится.

I t  l a  e o l d  t o d a y  

I t  o f t e n  anow B 

i n  w i a t e r .

■Сегвдня холодно. 
Зимой часта идёт
CH6P.

I t -  в неопределённо- 
-личных* предложениях, 
На русский ЯЗЫК не 
переводифоя.

I t  w a s  n e o e a e a r y  

t o  v e r i f y  t h e  

d a t a  o b t a i n e d »

Быяо необходимо про
верить полученные 
данные.

I t -  в качестве ука
зательного местоиме
ния. Переводится на ; 
русский язык словом 
"ЭТО^- ;

№ a t  i s  t h i s ?  X t  

Ls a  w e a t h e r  

шар

Что это? Это -  карта
ПСН’ОДЫ.  ̂ ‘

I t + i s ( w a s ) . . . t h a t ( w h o , 

w h ic h )

I t -служит для офор
мления грамматичес
кой конструкции 0 
помощью которой под
черкивается, выделяется 
какой-либо член првд- 
яожения(кроме сказуе
мого) . It  (тагскв как и 

1 that, who, which)

I t  i a  t h a  n ie -  
з ё п о в  o f  w a t e r  

5П t h e  p l a n e t  
S a r t h  t h a t  m a k e s  

L i f e  p o s a i b l e .

Именно nuHcvTCTBHe 

воды на планете 
Земля делает жизнь 
возможной.
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при переводе опускается, 
а усиление выражается 
с. помощью слов: ’’именно'*, 
"только","лишь".

Т Н А 5  (Т  Н 0  3  Е )

йунК1Д1и,епособы перевода Пример Перевод

T h a t -  указательное место- 
- имение.Обычно находится 
перед существительным. 
Переводится местоимени
ями "тот", "это т", "та", 
"то"..

& iv e  me t h a t  . i
Dfap . j

. ' ■

1 Дайте мне Э12 карту

i
1 '

T h a t  o f  ( t h o s e  o f ) -  \  
-слоЕв-эаместители.За
меняют уже упомянутое 
существительное.Перево
дятся или су5аествителБ- 

 ̂н ш , которое замещают, 
или не переводится 
вообще.

r h i a  d r a w i n g  ■ 

t s  b e t t e r  t h a n  i 

t h a t  o f  y o u  
f r i e n d b  '

: Этот чертёж луш е, -  

i чем чертёж Вашего 
друга.

That- относительное м ес-. , 
тоимение.Стоит после , 
существительного.пере
водится словами "ко то- 
рый^^-аяХ^о^) .вводит 
определктеяьное при- 

■датсчное предложение,

The b o o k  t h a t  
jrou g a v e  me 
l a s t  w e e k  w a s  , 

v e r y  i n t e r e s 

t i n g . .  ....

Книга.которую ты 
дал мне на прошлой 
неделе,очень инте
ресны. ; /  ;

' 1

T h a t -  союз.Стоитпосле 
глагола,переводится 
COJ030M "что",вводит 

. допо;пг,'!Т5Льнов придаточное

r know that you 
have done the 
,job aliieady,.

я знаю,что Вы уже 
закончили этз" работу^



'I, I t  i s  i m p o s s i b l e  fc о  s e p a r a t e  c l i m a t o l o g y  a n d  m e t e o r o l o g y  

, c o m p l e t e l y .  ,

2 ,  I t  t a k e s  m o re  w a t e r  t o  r a i s e  a  c r o p  i n  A r i z o n a  t h a n  i n  
M i n n e s G ta ,

5 .  B u t  t h e  s u n  v a r i e s  i n  i t s  a c t i v i t y  a n d  i n  t h e  a m o u n t  o f  

r a d i a t i o n  i t  e m i t s , a n d  h e n c e  b h e  s o - c a l l e d  s o l a r  o o n s t a a i t  
i a  n o t  i n  f a c t  e n t i r e l y  c o n s t a n t , I t  p r o b a b l y  c h a n g e s  f r o m  

, t i m e  t o  t i m e  b y  a s  m uch  a s  3% o f  i t s  a v e r s g e  v a l u e .

Л .  I t  i s  u n f o r t u n a t e l y  t r u e , t h a t  d i f f e r e n t  e o u a t r i e a  s t i l l  

u s e  d i f f e r e n t  m e th o d a  o f  o b t a i n i n g , t s b u l a t i h g  a n d  s u m -  . 

m a r i z i i i g  w e a t h e r  o b s e r v a t i o n s  « * d  e i i m a t i c  ^ d a ta ^
5 .  T h e  te T O p e ra tu r e  o f  t h e  a i r  i s  r i o t  m u e b . a ^ e e t e d ^ d i r e c t l y ,  

b y  s u n s h i n e . I t  i s  m o re  a f f e c t e d  b y  e a r t h  r a d i a t i o n ,  

b e o a u s e  t h e  l o n g e r  w a v e s  s e n t  o u t  b y  e a r t h  a r e  p a r t l y  

a b s o j ^ e d  b y  t h e  a i r .
6, It  i a  n d t  e v e n  p o s s i b l e  t o  s t a t e  w i t h  m aeh  a c c u r a c y  how  

m u ch  e v a p o r a t i o n  f r o m  a  k n o w n  r e 's e r v o i r -  o r  l a k e  w i l l  o o c o r

; u n d e r  g i v e n  w e a t h e r  c o n d i t i o n s .

7 ,  i t  i s  t r u e  b i i a t  s e v e r i t y  a n d  e f f e o t e i  o f  I o n s  d r y  p e r i o d s  

d e p e n d  n o t  o n l y  o n  t h e i r  d u r a t i o n , b i i t  a l s o  o n  t h e  a t -

, t e n d i n g  t e m p e r a t u r e  a n d  w i n d .
8 .  I t  i s  t h e  s e v e r e  w i n t e r s  a n d  h o t  su m m e rs  o f  c o n t i n e n t a l  

i n t e r i o r s  i n  m id d le  a n d  h i g h e r  l a t i t u d e s  t h a t  m ake t b »  

m o s t  i m p o r t a n t  d i f f e r e n c e  b e t w e e n  c o n t i n e n t a l  a n d  m a r ln e

. c l i m a t e s , :  , •

9* I t  i s  e v i d e n t  t h a t  t h e  f r e q u e n c y  o f  t h e  o c c u r r e n c e  o f  d i f 

f e r e n t  a i r  m a s s e s  a t  a  g i v e n  l o c a l i t y  i s  a n  i m p o r t a n t - c t o — 

r a c t e r i s t i c  o f  i t s  c l i m a t e .

'1 0 . I t  h a s  b e e n  n o t e d  t h a t  c l i m a t e s  m ay b e  g ro v g ?e ti a s  c o n t i n e n -  

, t a l , m a r i n e , o r  c o a s t a l ,

1 1 ,  I t  i s  h e r e , a t  G r e e n l a n d  R a n c h , t h a t  a  t e m p e r a t u r e  o f  1 3 4 ® , 

t h e  h 'ig ,K e 3 t o f  r e c o i : d  i n  t h e  U n i t e d  S t a t e s , w a 8  r e c o r d e d  

u n d e r  fc i^an d a rd  W e a th e r  B u r e a u  c o n d i t i o n s .

1 2 .  O ne r e a d i n g  e a c h  2 4  h o u r s  g i v e s  t h e  h i g j i e s t  a n d  l o w e s t  •_

t e m p e r a t u r e s  o c c u r r i n g  w i t h i n  t h a t , p e r i o d ,  ♦

Переведите сяедущ ие предложения на русский язык:
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13*  T h e  tw o  s t a t i o n s  i n  e a c h  p a i r  have a b o u t  t h e  sa m e  l a t i 
t u d e , b u t  o n e  i s  o o a t i a a n t a l  a n d  o n e  m a r i t i m e .

1 4 .  T h e  d i s 'b i iy ib u t io n  o f  c l o u d i n e s s  a n d  h u m i d i t y  f o l l o w s  

t h a t  o f  r a i n f a l l  i n  a  g e n e r a l  w a y . , e B p e c i a l l y  i n  su m m e r ,

1 5 .  By d a y , e s p e c i a l l y  o n  c l e a r  q ,u i e t  d a y s , t h e  a i r  o v e r  t h e  

, l a n d  b e c o m e s  m uch  .w a rm e r  t h a n  t h a t  o v e r  t h e  o o e a n .

1 6 .  Aa t h e  a i r  o v e r  t h e  l a n d  b e c o m e s  c o o l e r  t h a n  t h a t  o v e r  

t h e  w a t e r , a  m o v em en t, o f  a i i r  f r o m  t h e  l a n d  t o  t h e  o c e a n  

o c c u r s .
1 7 .  N o t e , t h a t  t h e  c e n t e r s  o f  h i g h e s t  p r e s s u r e  a r e  o v e r  t h e  

o c e a n s  i n  b o t h  h e m i s p h e r e s  i n  J u l y .

1 8 .  T h e % v e r a g e  v e l o c i t y  b f  h i g h s  i s  l e s s  t h a n  t h a t  o f  t h e  

l o w s t a n d  t h e i r  a v e r a g e  s i a e  i s  g r e a t e r . .

1 9 .  I n  m o u n ta in  r e g i o a a  t h e r e  i s  a  l a r g e  c o n t r a s t  b e t w e e n  

t h e  t e m p e r a t u r e  o n e  f e e l s  i n  t h e  s h a d e  a n d  t h a t  w l i ic h  

o n e  f e e l s  i n  t h e  s u n .  .'

2 0 .  W hen o n e  m o v es  f r o m  o n e  c l i m a t e  t o  a n o t h e r  o f  d i f f e r e n t  

c h a r a c t e r i s t i c s , t h e  p r o c e s s  o f  a c c l i m a t i z a t i o n  i s  l a r 

g e l y  a  p h y s i o l o g i c a l  a d a p t a t i o n  t o  new  l e v e l s  o f  h e a t  

p r o d u c t i o n .

2 1 .  T h e  o n e  f a c t o r  w h o s e  i n f l u e n c e  i s  b e s t  k n o w n  a n d  w h ic h  

c o m e s  n e a r e s t  t o  a c c o u n t i n g  f o r  t h e  k n o w n  v a r i a t i o n s  

o f  t h e  l a r g e r  k i n d  i s  t h e  o n e  h a v i n g  t o  d o  w i t h  t h e  

c h a n g i n g  s u r f a c e  f e a t u r e s  o f  t h e  e a r t h . ,

2 2 .  T h e  t r o p i c a l  h i g h l a n i s  o f  C e n t r a l  A m e r ic a  h a v e  a  r a i n 

f a l l  r e g im e  s i m i l a r  t o  t h a t  o f  t h e  a d j a c e n t  l o w l a n d s  

o f  t h e  s a v a n n a  t y p e .

2 5 ,  .It  i s  d u r i n g  t h i s  c o n d e n s a t i o n  that h e a t  i s  M l e a s e d '  
into t h e  s u r r o v m d i n g  a i r .

24, D a r w i n 's  i n t e r e s t , i n v e s t i g a t i n g  t h e  w h o le  o f  n a t u r e ,

l e d  h im  t o  maice o n e  o f  t h e  m o s t  o u t s t a n d i n g  c b n t r i -

, b u t i o n s  bo t h e  f i e l d  o f  b i o l o g y .

2 5 .  S o  t h a t  w^ c a n  m easiu ?e  t h e  a m o u n t  o f  e n e r g y  t h a t  i s

b e i n g  a d d e d  t o  o r  r e m o v e d  f r o m  m o l e c u l e s ,w e  m u s t  i n t r o 

d u c e  t h e  t e r m  c a l o r i e  a s  a  u n i t  f o r  m e a s u r i n g  q u a n t i t y

'. o f  h e a t .
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2 6 ,  I n  h u m id  c o a s t a l  a r e a s  a b u n d a n t  r a i n f a l l  r e l e a s e s  h e a t  

i n t o  'th e .  a t m o s p h e r e , p r o d u c i n g  w i n t e r  t e m p e r a t u r e  w h ic h  

a r e  m u ch  h i g h e r , t h a n  t h o s e  f o u n d  Ш: t h e  d i a l e r  r e g i o n s

. o f  t h e  c o n t i n e n t a l ,  i n t e r i p r .

2 7 ,  P r o b a b l y  t h e  m o s t  w i d e l y  s u o p o r t e d  t h e o r y  c o n c e r n i n g  

t h e  o r i g i n  o f  s u b m a r i n e  c a n y o n s  i s  t h a t  w h ic h  e x j i l a i n s  

t i i e  e r o s i o n  b y  t u r b i d i t y  c u r r e n t s , f l o w s  O f s e d im e n tT
. - l a d e n  w a t e r  t h a t  m ove йолгп t h e  c a n y o n  p e r i o d i c a l l y ,

2 8 ,  I n  o t h e r  a r e a s ,  o n e  m ay f i n d  b e n e a t h  t h e  w a t e r  o v e r l y i n g  

t h e  c o n t i n e n t a l  s h e l f  r e l i c t  b e a c h e s  a n d  s u b m e rg e d

. d u n e  t o p o g r a p h y .

2 9 ,  A s t h e  o c e a n i c  c r u s t  d e s c e n d s  i n t o  t h e  m a n t l e , i t  i s  

h e a t e d  t o  i t s  m e l t i n g  p o i n t  w h ic h  i s  s e v e r a l  h u n d r e d

. d e g r e e  b e lo w  t h a t  o f  t h e .  m a n t l e  m a t e r i a l .  ,

3 0 , I n  t h e  P a lo is  V e r d e s  H i l l s  i n  t h e  L o s  A n g e le s  a r e a  1 3  

u p l i f t e d  w a v e - c u t  t e r r a c e s  c a n  b e  c o u n t e d , a n d  t h e  h i g h e s t  

o n e  i g  a p p r o x i m a t e l y  400m  a b o v e  s e a  l e v e l » '
■3 1 ,  T h e  I J e t e o r  g a t h e r e d  d a t a  f o r  2 5  m o n th s ,S h e  d a t a  i n c l u d e d -  

so m e  7 0 ,0 0 0 -  s o u n d i n g s  o f  o c e a n  d e p t h , a n d  i t  w a s  t h i s  e x 

p e d i t i o n  t h i t  f i r s t  r e v e a l e d  t h e  t r u e  i u S g e d n e s s  o f  t h e  
o c e a n  f l o o r .

3 2 ,  I t  w a s  n o t  u n t i l  l a t e r  i n  t h e  1 9 t h  c e n t ta ^ '^  t h a t  t h e  

U n i t e d  S t a t e s  b a c a m e  a c t i v e  i n  o r g a n i z i n g  v o y a g e s  f o r  .

. t h e  p u r p o s e  o f  i n c r e a s i n g  m an ’ s  la a o w le d g e  o f  t h e  o c e a n .

3 3 , T h e  l a y i n g  o f  t r a n s a t i a n t i c r c a b j . e s  w as  o n e  o f  t h e  p r a c 

t i c a l  r e a s o n s  f o r  e s t p l o r i n g  t h e  t h i r d  d i m e n s i o n  o f  t h e  

o c e a n s .

3 4 ,  O c e a n o g r a p h y  u s e s  r a o th o d s  e s s e n t i a l l y  s i i r d l a r  t o  t h o s e  

o f  t h e  o t h e r  s e o g r a p h i c a i  s c i e n c e s  a n d  i t s  a im  i s  t h e  

sa m e  a s  t h a t  o f  g e n e r a l  g e o g r a p h y .

3 5 ,  T h e  r e g u l a r  n a v i g a t i o n  h a s  l e a d  t o  t h e  o c e a n o g r a p h i c

e x p e d i t i o n s  t h a t  h a y s  c o n t r i b u t e d  s o ,m u c h  t o  t h e  

s c i e n c e  o f  t h e  o e a s ,  i

3 6 ,  I t  i s  o b v i o u s  t h a t  t h e  i n t e r n a l  c i r c u l a t i o n  o f . t h e  o c e a n

. m u s t  b e  r e l a t e d  t o  t h e  o c e a n i c  s t r u c t u r e .

5 7 . I n  t h e  d e v e X o p m s u t o f  o c e a n o g r a p h i c  r e s e a r c h  d u r i n g  t h e  

i a s t  o n e  h im d r e d  . y o a r s , t h r e e  e r a s  se e m  t o  s t a n d  o u t .
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3 8 .  I n  t h e  N o r w e g ia n  S e a , A t l a n t i c  w a t e r  i s  fo u n d , d f f  t h e  

w e s t  c o e a t  o f  H o r w a y ,w h e r e  i t  f l o w s  t o  t h e  n o r t h , -  

l o s i n g  som e' o f  i t s  h e a t  c o n t e n t  t o  . t h e  a t m o s p h e r e  . 

atnd b e i n g  s o m e w h a t d i l u t e d  b y  e x c e s s  p r e c i p i t a t i o n .

5 9 .  I t  i s  a p p a r e n t  t h a t  t h e  c a r e f u l  s e l e c t i o n  o f  a  g a g i n g  

. s t a t i o n  s i t e  i s  I t n p p r t a n t .  ,

а д .  I t  i s  n e c e s s a r y , f i r s t , t o  a n a l y z e  s t a t i s t i c a l l y  t h e  

p r o b a b l e  f r e q u e n c y  o f  f l o o d s  o f  v a r i o u s  m a ^ i t u d e s .  -
4 1 .  I t  h a s  b e e n  s a i d , t h a t  a l l u v i a l  s t r e a m s  h a v e  s t r o n g  

; " p e r s o n a l i t i e s " .
4 2 .  T h e  " f r e q u e n c y  c u r v e "  i s  a h  e l e m e n t a r y  s t a t i s t i c a l  d e 

v i c e  t h a t  m ay b e  f o u n d  u s e f u l  f o r  a  n u m b e r  o f  p u r p o s e s .

I t  i s  b a s e d  <?n a  s i m p l e  a r r a y  o f  n u m e r i c a l  d a t a  i n  o r d e r

, o f  m a g n i t u d e .
4 3 .  T h e  j s a t e r  t h a t  i s  i n t e r c e p t e d  b y  v e g e t a t i o n , b u i l d i n g s  

, a n d  o t h e r  o b j e c t s  a r id  d o e s  n o t  r e a c h .

4 4 .  I t  i s  n ^ v e r  p o s s i b l e  t o  d e t e r m i n e  e x a c t l y  t h e  e q u i v a l e n t  

. u n i f o r m  d e p t h  o f  p r e c i p i t a t i o n  o v e r  a  g i v e n  a r e a .

4 5 .  T h e  i s o h y e t a l  map m a k e s  s t i l l  b e t t e r ' u s e  o f  t h e  g a g e  d a t a  

t h a n  d o e s  t h e  T h ie a f l e n  m e t h o d ,b e o a u s e  i t  t a k e s  i n t o  

a c c o u n t  ^ h e  a c t u a l  s p a t i a l  r e l a t i o n s h i p  o f  t h e  g a g e s ,

4 6 .  I t  i s  t h e  n u m b e r  o f  l a r g e  p o r e s  i n  a  s o i l  r a t h e r  t h a n  

t h e  t o t a l  p o r o s i t y  t h a t  i s  o f  т а д о г  s i g n i f i c a n c e  i n

, d e t e t n i i B l i i g  p e r m e a b i l i t y ,  . , -v

4 7 .  C o m p le te  p r e v e n t i o n  o f  s tx e .a K  p o x i u t i o n  i s  n o t  e c o n o -
: i i i i c a i i y  f e a s i b i e . l t  i s  ,h e i?e  t h a t  t h e  h y d r o l o g i s t  c o m e s

: , : t p .  t h e  a s s i s t a n c e  o f  t h e  S a n i t s r y  e n g i n e e r ,

4 8 . . 1 .  i s  t h e  m e t e o r o l o g i s t  r a t h e r  t h a a  t h e  t h e  h y d r o l o g i s t  

who h a s  a t  h i s  d i s p o s a l  t h e  o b s e r v a t i o n a l . e q u i p m e n t  a n d  
t h e  a n a i y t i c i a l  t e c h n i q u e s  t h a t  w i l l ,  u l t i m a t e l y  g i v e

. t h e  b e s t . a n s w e r ,  ■

4 9 .. Som e r i v e r s  d e v e l o p  a  d o l t a .  d e p o s i t  .a s  s e d i m e n t  s e t t l e s  

o u t  a t  t h e  r i v e r  n o u t h ,O n e  o f  t h e  l a i ’g e s t  o f  s u c h  f e a t u -

. r e a  i s  t h a t  p r o d u c e d  b y  t h e  M i s s i s i n i  R i v e r ,
50.. T h e  h y d r o l o g i e  p . r o b le m s  i n  i r r i g a t i o n  й г е  s i m i l a r  t p .  

t h o s e  i n w a t e r  ; & ф р 1 у , ' г
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5 1 O ne s h o u l d  l o o k  o n  e u c b  e m p i r l c a i ,  . e q u a t i o n  a s  a  i i ia th e m a -  
t i c a i  d e s c r i p t i o i i  o f  t h e  o r i g i n a l  c h a r t . ,

5 2 ,  H o w e v e r  t h e r e  i s  o n e - i m p o r t a n t  d i f f e r e n c e  i n  t h e  b a s i c  

, d a t a ,

53»  An i d e a l  l o c a t i o n  f o r  a  g a g e  i s  o n e  i n  w h ic h  t h e  v e l o c i t y  

i s  u n i q u e l y  d e f i n e d  b y  s t a g e .

5 4 .  I n  t h e  S e c o n d  c a s e - t h a t  o f  u n s t e a d y  f l o w  o r  c h a n g i n g

d i s c h a r g e  -  t h e  s t a g e - d i e o h a r g e  r e l a t i o n  m ay b e  a f f e c t e d  

, j y  v a r i a b l e  s l o p e s .

55* ' E x p e r i e n c e  h a s  sh o w n  t h a t  t h e  d i s c h a r g e , i s  s e ld o m  a s  g r e a t  

, a s  t h a t  g i v e n  b y  t h e  p r e c e d i n g  e q u a t i o n .

5 6 . -Som e of the c o n d i t i o n s  t h a t  may с а а з е  v a r i a t i o n s  o f  ,

i n f i l t r a t i o n  c a p a c i t y  f o r  a  g i v e n  s o i l  a r e »  s o i l  m o i s t u r e  

c o n t e n t , t e m p e r a t i u ’e  c h e z tg e a , e t c .
5 7 •  T h e r e  ^ i s  b u t  p n e ^ d i / e c t  m e th o d  o f  a ie a s u r i to g  s o l i  m o i s t u r e

-  t t i u t  o f  s o i l  s a E p i i n g .

5 8 .  i t  w ^ i  b e  s e e n  t h a t  e v a p o r a t i o n  i o a s e s  f r o m  t h e  s o i l  ' 

d e p e n d  n o t  o n l y  on t h e  saiae f a c t o r s  t h a t  i a f l u e n c i  e v a 

p o r a t i o n  f r o m  i v a t e r  s u r f a c e s  b l i t  a j - s o  o n " e v a p O r a t i o r i  : 

o p p o r t u n i t y "  , -  t h a t  i s , o n  t h e  s r a o u n t  o f  w a t e r  a v a i l a b i e " ;  

f o r  e v a p o r a f c i o n ,

59»  I t  i s  n o t  t o  b e  i n f e r r e d  t h a t  t h i s  m e th o d  i s  t h e - b ^ s t ,  

a i . t h o u g h ,  i t  i s  a  s a t i s f a c t o r y ^  o n e  f o r  so,Tig p u r p o s e s  a n d  

s o i i s , ^
6 0 .  I n  p r a c t i c e  o n e  s o o n  f i n d s  t h a t  t h e  ’M .deai.‘’ c a s e  o f . th e .  

i s o x a t e d  s t o r m  i s  a x x  t o o  r a r e l y  e n c O ,U iite re d . ,

СТЕПЕНИ СРАЭНЕНИЯ ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ И НАРЕЧИЙ 

Таблица 12

Прилагательные Положительная Сравнительная Иревосходаая
и наречия степень степень степень

I .  Односложные , b ig b igger ■ b ig g est
(некоторые easy e a s ie r e a s ie s t
двуслотИиг-'! '
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2. Многослож
ные .

d i f f i c u l t

c a r e f u l l y

f l l l ^ f i c u l t  

T iH  c a r e f u l l y  _

f l l l ^ d i f f l c u l t  

f i l l , c a r e f u l l y  , '

3 , Исключения g o o d -хороший 
w e l l  -хорощо 
b a d  -плохой 

b a d l y  -плохо 

- »"»™ 

малень- 
l i t t l e -  кий;

: мало

S 3 ?

— -
m o r e -  больше
l e s B -  меньший 

меньше

b e s t -  наилучший 
w o r s t -  наихудший 
m o a t -  наиболее

наименьший 
J-eas-c- наименее

Ставнительныё коноттэукиии.

Конструкция Перевод Пример

причастие
аа+ в ПОЛОЖ. +аа 

степени
такой же + при лаг rh 

как и

W i n t e r  i s  a a  l o n g  a s  

a n y  a e a s o n .

Зима такая же длинная 
как й другие времена 
года.

n o t  3 0  + ав не такой + прилаг. + М аг o h  i s  n o t  а о  c o l d  a a  

P e b r u r t y .

Март не такой холод-  
ный как февраль.

прилаг. в
сравните ль-^tijanной степени,

прилаг. в срав
нительной степени 
+ чем

T h e  w e a t h e r  i s  w a rm e r  

i n  ,May t h a n  i n  A o x i l . -  

Б мае погода теплее, 
чем, в апреле,^
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Конструкция Перевод Пример

прилаг. в o f   ̂ прилаг. в превое-
превосходной + among ходной степени 
степени " "из","среди","в"

и др .

Ju ly  is  the m rm eet 
month In thia region. 
Йюль-самый теплый 
месяц в этом районе.

The прилаг./наре
чие + the прилаг./
наречие

чем- . . .  тем T h e  s o o n e r  t h e  
b e t t e r .

Чём скорее.тем  луч- 
юе .

Примечание. Сравнительная степень придагатвльных может быть 
быть усилена с помощью наречий m u c h , f a r ,  s t i l l  

, ■ которые переводятся на й^еский ЯЗЫК
словами "значительно", "гораздо", "ещё".
T h e  D n i p e r  i s  m u ch  l o n g e r  t h a n  t h e  T h am es. 

Днепр гораздо длиннее Темзы.

Обратите внимание на перевод следующих.словосочетаний:

t w i c e  а з  m u ch  аа- 

f o u r  t i m e s  a s  l o n g  a s  
f o u r  t i m e s  a s  h i g h  a s  

t e n  t i r a s a  a s  m u ch  a s  

h a l f  a s  m u ch  a s  

h a l f  t h e  s i z e  

h a l f  t h e  w e i g h t

-  в 2 раза больше
-  в 4 раза длиннее
-  в 4 раза выше
-  в 10 раз больше
-  в полтора раза больше

 ̂ в 2 раза меньше по размеру
-  в 2 раза меньше по весу

Переведите следующие предложения на русский язык;

'1 . R a d i a t i o h  с а п  p e n e t r a t e ’ a i r  k i n d s  o f ' n a t t e r  t o  a  g r e a t e r  o r  

l e s s e r  e x t e n t .  ‘
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2 .  B e tw e e n  t h e  t r o p i c s  a n d  t h e  p 0 4 . e s  t h e  n o o n  s u n  i s  4 7 “ h i g h e r  
a t  m id su m m er t h a n  a t  f t i d v i i n t e r .

3 .  T h e  h i g h e r  t h e  s u n  t h e  g r e a t e r  th e .  a m o u n t o f  h e a t  a  g i v e n

h o r i z d h t a x . з и г Г а с е  v / i x i  r e c e i v e .  -

4 .  C o n d u c t i o n  i s  a x w a y s  f r o m  t h e  w a rm e r  t o  t h e  c o l d e r  s u b s t a n c e ^

5 .  P r e s s u r e  a n d  m o v em en t o f  t h e  a i r  a s  s u c h , a r e  g e n e r a x i y  o f  

x e s s e r  s i ^ a i f i c a n c e  i n  d e t e r m i n i n g  t h e  c h a r a c t e r i s t i c s  o f

, a  c x i m a t e .  . - :

6 .  A i r  t e n d s  t o  m ove f r o m  t h e  h i g h e r  t o  t h e  x o w e r  p r e s s u r e  a t  

a  s p e e d  p r o p o r t i o n a x  t o  t h e  p r e s s u r e  d i f f e r e n c e .

7 .  T h e  w arm ed  a i r  e x p a n d s ,b e c o m e s  l e s s  d e n s e  a n d  i s  d i s p l a c e d  

b y  t h e  c o o i e r  a n d  t h e r e f o r e  d e n s e r  a i r  f r o m  t h e  o o a a n .

3. U s u a x x y , t h e  x a r g e r  t h e  c o n t i n e n t  t h e  m o re  p r o n o u n c u d  i s  .

, t h e  c o n t i n e n t a x  c h a r a c t e r . o f  t h e  c x i m a t e  o f  i t s  i n t e r i o r .
9 ,  I n  J u x y  t h e  t e m p e r a t u r e  d i f f e r e n c e s  b e t w e e n  x a r td  a n d  w a t e r  

' a r e  x e s s  t h a n  i n  J a n u a r y , t h e  b e x t  i s  m o re  n e a r x y  u n i f o r m ,

, a n d  t h e  p r e s s u r e  i s  n o t  a s  ±ow a s  i n  w i n t e r .  ,

1 0 .  R e l a t i v e  h u m i d i t y  i s  h i g h e s t  d u r i n g  t h e  c o o l e r  p a r t s  o f  

t h e  d a y  a n d  x o w e s t  w hen  t h e  t e m p e r a t u r e  i s  h i g h , a s  i a  t h e  

' . r u l e .  ■

1 1 .  S i r  J a m e s  R o s a  e x t e n d e d  t h e  s o u n d i n g s  t o  a  g r e a t e r  d e p t h s  

o n  v o y a g e s  t o  t h e  A n t a r c t i c  f r o m  1 8 5 9 - ^ 3 »

1 2 .  One o f . t h e  .m o s t  u n u s u a l  v o y a g e s  Was i n i t i a t e d  b y  p r i d t Q O f  . 
N ah aa n .w h O  d e V e iO p e d  a , g r e a t  i n t e r e s t  i n  e x p x o r i n g  t h e  

N o r t h  A t l a n t i c  a n d  t h e  Arctic a r e a .

1 3 . G e n o r a x x y , t h e  h e a v i e r  t h e  m o le o u ie  t h e  g r e a t e r  t h e  v a n  d e r  

iv 'a a ia  a t t r a c t i o n  b e t w e e n  i n d i v i d u a l  m o x e c u x e s  o f  t h e  c o m -
• p o u n d .

1 4 .  T h e  h i g h e r  t h e . t e m p e r a t u r e , t h e  g r e a t e r  t h e  v e x o c i t y  o f  t h e

m o x e c u x e s  o f  th fe  s u b s t a n c e  f o r .  w h ic h  th e ,  t e m p e r a t u r e  i s  ; :
b o in c ;  m e a s u r e d .

1 K cixt t o  m e r c u r y , w a t e r  h a s  t h e  h i g h i o s t  s u r f a c e  t e n s i o n  o f .  
a x x . cp iiim o n ly  Q c e u r r i n g  x i q u i d s .  . > ;

i f u  '№ e c o n s t i f c t . a h t  t h a t  o c c u r s  i n  t h e  ; g i ? e a t e s t  a b u n d a n c e  i s  
й те  c h x o r l d e  . iO n ,G i“ .';: ‘
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1 7 .  T h e  o c e a n s  w e r e  p r o b a b l y  so m e w h a t i e s a  s a i i n e  t h a n  t h e  p r e 
s e n t  o c e a n s .

1 8 .  T h e  g r e a t e s t  c o n c e n t r a t i o n  o f  w a v e  e n e r g y  i s  i n  t h e  f o r e 
s h o r e  r e g i o n .

1 9 «  S u c h  b e a c h e s  a r e  u s u a l l y  m uch 4 .e s s  f i r m  t h a n  b e a c h e s  оош ^ ' 

p o s e d  o f  f i n e r  m a t e r i a l s .

2 0 .  I ’h e  p a t t e r n  i s  a l i t t l e  m o re  c o m p l i c a t e d  t h a n  t h a t  v ih ic h  

o c c u r s  d u r i n g  s p r i n g  a n d  n e a p  t i d e s , b u t  i t  c a n  s t i l l  b e  

S 3 e n  t h a t  t h e  n e t  t i d e  c u r v e  w h ic h  sh o w s  a  t i d a l  r a n g e  t h a t  

o f  s p r i n g  t i d e s  a n d  g r e a t e r  t h a n  t h e t  o f  n e a p  t i d e s  i s  

s t i l l  d e t e r m i n e d  b y  t h e  c o m b in e d  e f f e c t  o f  t h e  s o l a r  a n d  

l u n a r  t i d e - g e n e r a t i n g  f o r c e s .

2 1 .  T h e  g r e a t e r  t h e  m a s s  o f  t h e . o b j e c t s  a n d  t h e  c l o s e r  L bey  

a r e  t o g e t h e r , t h e  g r e a t e r  i v i l l  b e  t h e  g r a v i t e f e i o n a l  a t t r a c 

t i o n .

2 2 .  T h e  s t e e p e r  t h e  s l o p e , t h e  h i g h e r  t h e  v e l o s i t y  o f  t h e  g e o s -  

t r o p h i c  c u r r e n t  f l o w i n g  i n  a  d i r e c t i o n  g e n e r a l l y  p a r a l l e l  

t o  t h e  t o p o g r a p h y  c o n t o u r s .

2 3 .  C h e m ic a l  g a g i n g  h a s  g r e a t e s t  a p p l i c a t i o n  p a  s t e e p , r o c i y ,  

p v /ix o  s t r e a m s .  .
2 4 .  I n t e r c e p t i o n  l o s s e s  m ay b e  m uch  g i o a t e r  i f  t h e  p r e c i p i t a 

t i o n  i s  s h o w . . -
2 5 .  T h e  s p i l l w a y  s t r u c t u r e  i s  o f t e n  t h e  m o s t  e x p e n s iv e  p o r t J o n i  ■ 

o f  t h e  d a m .

2 6 .  On t h e  O h io  a n d  t h e  u p p e r  M i s s i s s i p p i  a n d .  o n  m any s m a l l ®  

s t r e a m s , n a v i g a t i o n  i s  uuide p o s s i b l e  b y  c a n a l i z a t i o n .

2 7 . I t e r c e p t i o n  l o s s e s  p r o b a b l y  a r e  g r e a t e s t  f o r  a r e a s  o f  

c o n i f e r o u s  f o r e s t  i n  w i n t e r ,

2 8 .  T h e  h i g h e s t  p o i n t  o n  t h e  r i s e  i s  c a l l e d  t h e  " p e a k " .

2 9 . T h e  s i m p l e s t  g r a p h i c a l  f o r m  f o r  p r e s e n t i n g  r u n o f f  d a t a  I s  

t h e  h y d r o g r a p h .
3 0 . P e r h a p s  t h e  m o s t  r e l i a b l e  m e th o d  o f  estimating f l o o d  d i s 

c h a r g e s  a f t e r  t h e  f iO O d  h a s  p a s s e d  i a  b y  c o m p u t in g  t h e  

f l o w  o v e r  a  d a m .

I t  w i l l  he seun t h a t  r u n o f f  f r o m  a  d r a i n a g e  a r e a  may b e  e i 

t h e r  g r e a t e r  o r  l e s s  t h a n  t h e  d i s c h a r g e  o f  t h e  e f f l u e n t  

s t r e a m .
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5 2 .  O f m any  i t e m s , t h e  s o i l  m o i s t u r e  o o n t e r i t  p r o b a b l y  i s  t h e  
m o s t  i m p o r t a n t ,

■Ц. T h e  m o s t  e x t e n s i v e  l a f c e s  r e s u l t i n g  f r o m  g j u a c i a l  a c t i o n ,  

b o t h  i n  n u m b e r  a n d  d i s t r i b u t i o n , a r e  t h o s e  f o r m e d  b y  

g l a c i a l  d e b r i s .

Л Е К С И К А .

При переводе научно-технической литературы встречаются не 
только.рассмотренные выше трудности грамматического карактера, 
определённые лексические особенности английской специальной 
литературы также могут быть причиной осложнений при переводе. 

..Рассмотрим некоторые из них. . -

Конверсия : Конверсия -  это способ образования новь1х ,
слов другой части речи.без изменения формы 

, слова.без помощи словробразавательных эпемен- 
'тов. Например, от. с^ествительного work (ра
бота) образовался глагол, to work (работать), 
а от прилагательного' wet (влажный) глагол 
t.o wet (увлажнять).Если такого рода слова -  

конверсивы встречаются в тексте и сразу 
нельзя определить их принадлежность к той или 
иной части речи.,то необходимо определить функ- 

, ,, циональные особенности данного конверсива, - , 
другими словами -  выяснить,каким членом пред
ложения оно явЛяется.Следуетт&кже обратить 

,, внимание на сопутствующие данным словам пред- 
' логи,артикли и. т.; д,':ч

V a l l e y  b r e e z e s  r e s u l t  f r o m  t h e , h e a t i h f e  o i  t h e  v a l l e y  f l o o r  
.b y  s u n s h i t a e .  ,

M o u n ta in  b r e e z e s  o c c u r  a t  n i K h t . 'a s  .? r e s u l t  o f  t h e  r a p i d  

p o o l i n g  o f  t h e ;  a i r  n e a r  t h e  .
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В первом случае слово r e s u l t  занимает позицию после под- 
лежащего,имеет после себя дополнение ( t h e  h e a t i n g  ) и,следо
вательно, является глаголом-сказуемым. Во втором предложении 
слову re su lt предшествует неопределённый артикль.что свидетель
ствует о принадлежности этого слова к существительным.Приведён
ные примеры могут быть переведены следующим образом: ; ,

Долинные бризы образуются вследствие нагревания солнечным 
светом дна долины.

Горные бризы отмечаются ночью как результат быстрого охлаж
дения воздуха вблизи гор.

Образование слов посредством изменения ударения. В ряде 
случаев различное ударение в олове говорит о его принадлеж
ности к разным частям речи,чаще всего к существительному или 
глаголу (причём у существительных ударение падчает на первый 
слог,у глагола -  на второй.

Существительные Глаголы

1псг0азе-увеличение i n c r e a s e - у в е л и ч и в а т ь

йасге^ае-уменьшение d e o x e a s e - уменьшать
object -  предмет objeot-'. возражать
subject- предмет,т е м а  ■ зиЪоe c t - подвергать

Оп̂ эедвление принадлежности таких слов к той или иной част]4 
речи в текстах аналогично описанному выше.Сравните:

A s t h e  t e m p e r a t u r e  o f  w a 't e r  d e o r e a a e a . g i e  d e n s i t y  I n o i e a s e s

a s  l o n g  a a  t h i s  t e m p e r a t u r e  d e c r e a s e  o c c u r s  a b o v e  4 ° C .

В первых двух случаях decrease и' increase гпаголы,
в последнем - d e c r e a s e  -  существительное;

По мере того,как температ.̂ 'ра вода уменьшается,плотность 
увеличивается до тех пор,пока п{)оисходит это повышение темпера- 
Tj'pbi CiSbrne 4 С.
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Ш огозначность слов

При переводе английской наз^но-технической литературы следует 
обратить внимание на многозначность следующих слов:

Таблица 13 ; '

Предлог Союзвводящий пр и -. 
даточные предложе
ния.

Наречие

3IIICE

T h e  o b a e r v a t i o n a

h a v e  b e e n  c a r r i e d

o n  s i n c e . 8  o ' c l o c k

Наблюдения ведут
ся с 8 часов

S i n c e  t h e  o b s e r v a -  T h e  e x p l o r e r  w e n t

t i o n s  h a v e . c o n f i r m e d  t o  t h e  N o r t h  a n d  

o u r  e x p e c t a t i o n s  we we h a v e  n o t  m e t 

c a n  S to p  t h e  h im  s i n c e .
Так как наблюде- ' Изыскатель, уехал 

на север,и мы с 
ним с тех пор нения подтвердили 

наши предположе
ния, мы можем . 
прекратить. оЬыт.

;poR

F o r  lo w  f l o w s  th 6 : 

m e t e r  i s  m o im te d  

o n  a  r o d .

Для меженного стог
к а  в е р т у а ш а  м о н т и 
р у е т с я  на ш т а н г е .  
O b s e r v a t i o n  l a s 

t e d  f o r  3 m o n t h s .

Наблюдений дли
лись втечение

T h e  a n a l y s i s  w as  

e x a c t i f o r  i t  w a s  

m ad e  b y  a h  e x p e r t . .

Анализ был точен, 
так как он.был ‘
.сделан специалис
том.

трех месяцев.

iAB

t h e  a i r  r i s e s ,

i t  c o o l s ,  a d i a b a r - ’

t i c a l l y .  : ; V

По- .Мете того.как : 
BOSAV’x поднимает
ся, он адиабати
чески охл^адаёт-■ 
ся.

W ind  v e l o c i t i e s  

i n c r e a s e s  r a b i d l y  

w i t h  a l t i t u d e  a s  

t h e  e f f e c t  o f  ■ 

f r i c t i o n  v / i t h  t h e  

g r o u n d  d i s a a o e a r s ,  
С Высотой скорость  
вет.ра- быстш .' у в е -  
щ «аи а ае  тся", т а ̂  -как 
и сч ед ает  -
.трён.й.я ч) . п о в е р х .-  ■ 
н ость  зем лЙ ^' '  .

H e a t  i s  d e f i n e d  

а з  t h e  t o t a l  e n e r 

g y  o f  m o l e c u l a r  

m o t i o n  w i t h i n  a  

b o d y .

Тепло определя
ется как. оощая 
онёргия~моле- - 
куяярного дви
жения в. каком- 
-либо физичес
ком -тяле. .



Следует также запомнить значения следующих парных и составных 
союзов: ■, . ■

as . . .  as -та к  (же) . . .  как и;
both and  ̂ -как . . . , т а к  и;
e ither . . .  or -или . . .  или; либо . . .  либо;
neither . . .  nor -ни ни;
not only . . .  but alao-не только . . . ,  но и;
whe,ther or . . .  -ЛИ . . .  или;
ае i f  -как будто;
as soon as -как только;
аа fa r as . . .  -ещё в;
as w e li аз ^  -также.как (и),а также;
as long а а  -Д О  тех пор.пока; : .
in  order thatt.'; -(для того) Чтобы; -.
in  order to .
no sooijer than -н е  раньше чем,как только. ,

■ Ф - _

Переведите на русский язык следующие предложения;

1 .  T h e  a i r  i s  s u b j e c t  t o  v a i? y in g  i n f l u e n o e a  £гош  t h e  s u n  and'

. t h e  e a r t h ,  ■ ; /  \
2 .  M e b e o r o l o g y , a s  t h e  s o i o n d e  o f  t h e  лч^,■ather:,atUйш^»fcй t o 'a p p i j v  

p h y s i o a l  p r i n c i p l e s  t o  a n  e x p l a n a t i o n  §uid i n t a r p r e t a t i o n  ofi 

a l l  t h e  v a r i e d  w e a t h e r  p h e n o m e n a .

3 .  We m u s t  kjrioiy w h a t  t h e  a v e r a g e  c o n d i t i o n  o f  t h e  a t ta o s p h e re

i s  ~  how h o t  i n  au ra tr.e r,h o w  c o l d  i n  w i n t e r , v y h e t h e r ,  ■

t h e / a i r  i s  m o i s t  o r  d r y , a n d  i n n u m e r a b l e  o t h e r  q u o a t i o n s

, o f  t h i s  k i n d .  . : . ’
4 .  S i h c u  c i i r a a t e  h a a  о о  m any f a r  r e a c h i n g , p r a e t i o a l , a n d  d i r e c t  

a p p l i o a f c i o n s  t o  t h e  a c t i v i t i e s  o f  m a n ,c l i m a t o l o g ,y  e c a p h a s ia e s i  

h u taan  r e l a t i o n B  u M  i e  l a r g e l y  d o s c r i p f c i y e  i n  c h a r a c t e r .

5 .  M o s t o f  t h e  u t a n d a r t i z a f c i o n  o f  i n a t r u M e n t s  a n d  o r g a n i z a t i o n  

h a v e  b e e n  d o n o  b y  s o v e r n f f l e n t a l  a g e n c i e s  a i n o e  1 8 6 0 .

6 .  S i n c e  1.879 a  g r a d u a l  a p p r o a c h  t o w a r d  u n i f o r m i t y  oj? i n o t r u -  ;  

(n e n ta  uG cd  h a u  b o o n  m ade u n d e r  t h e  l e a d e r s h i p  o f  t h e  I n t o r -  

n a t i i j n a l  ! J e t : e o r o l o g i o a l  O r g a n i z a t i o n .



7 . H a d i a t i o i i  t r a v e l s  i n  t h e  f o r m  o f  w a v e s  w i t h  t h e  s p e e d  o f  

l i g h t .

8 . T h e  h i g h e r  t h e  s u n , t h e  g r e a t e r  t h e  a m o u n t  o f  h e a t  a, g i v e n ,  

h o r i z o n t a l  s u r f a c e  w i l l  r e c e i v e ;  f o r , a s  t h e  r a y s  b e c o m e  

m o re  o b l i q u e , t h e y  a r e  s p r e a d  o u t  o v e r  a  l a r g e r  a r e a .

9 .  S i n c e  a i r  a b s o r b s  o n l y  a  s m a l l  p e r c e n t a g e  o f  s o l a r  r a d i a t i o n ,  
i t  i a  n o t  m u ch ^ w arm e d  b y  s u n s h i n e . S i n c e  i t  i s  a l s o  a  p o o r  

r a d i a t b r , a i r  l o s s e s  i t s  h e a t  t o  s p a c e  s l o w l y .

I P -  C h a n g e s  i n  t e m p e r a t u r e  m ay a l s o  b e  b r o u g h t  a b o u t ,  b y  t h e  

a b s o r p t i o n  o f  r a d i a t i o n - a n d  b y  c h a n g e a  i n  l a t e n t  h e a t .
1 1 .  F ro m  a  l o n g  s e r i e s  o f  h o u r l y  t e m p e r a t u r e  r e a d i n g s  a t  a

g i v e n  p l a c e ,  t h e  c h a r a c t e r i s t i c  t e m p e r a t u r e  c h a n g e s  d u r i n g  
t h e  2 4  h o u r s  m ay b e  o b t a i n e d .  i

1 2 .  T h e  c u r v e  r e s u l t s  f r o m  t h e  i n t e r a c t i o n  o f , t w o  i n f l u e n c e s ,  

t h e  i n c o m i n g  s o l a r  ' r a d i a t i o n  a n d  t h e  o u t g o i n g  e a r t h

, r a d i a t i o n .

1 3 .  C h a n g e s  i n  w in d  d i r e c t i o n  a n d  i n  c l o u d i n e s s  o f t e n  c a u s e  

s u c h  i r r e g u l a r i t i e s  a n d  m ay ё у е п  r e s u l t  i n  r i s i n g  t e m p e - . 

r a t u r e a  a t  n i g h t  a n d  i n  f a l l i n g  t e m p e r a t u r e s  d u r i n g  t h e .  d a y ,

1 4 .  N e i t h e r  t h e  c h a m g e e  i n  p r e s s u r e  a t  a  g i v e n ,  l o c a l i t y  n o r  t h e  

d i f f e r e n c e s  i n  v a r i o u s  p a r t s  o f  b h e  w o r l d  ■ a t  lo w  o r  m o d e r a t e  

e l e v a t i o n s  h a v e  a p p r e e i a b l ®  e f f e c t s  o n  a n i m a l  o r  p l a n t  l i f e ,  

T h e " h o t  w in d s "  o f  t h e  G r e a t  P l a i n s  c a u s e  a  w i l t i n g  o f  t h e  

c o r n  f i e l d s  b y  o v e l ' t a x i p g  t h e  m o i s t u r e  -  c a r r y i n g  c a p a c i t y  

o f  v h e  p l a n t s ,  a s  w e l l  a a  b y  r e m o v in g  m o i s t u r e  f r o m  t h e

. ., s o il. ....'■
1 6 .  T h e  w a t e r  v a p o u r , l i k e  t h e  o t h e r  g a s e s  o f  t h e  a i r , e x e r t s  a  

p r ; .  a r e  p r o p o r t i o n a l  t o  i t s  d e n s i t y  -  t h a t  i s  t o  t h e  n u m b e r  

o f  m o l e c u l e s  p r e s e n t  i n  a  g i v e n  v o lu m e ,

1 7 »  J ' u r t h e r  c o o l i n g  r e s u l t s  i n  t h e  a c c u m u l a t i o n  o f  l i q i i i d  o r  

. - f r o z e n  w a t e r , .  ■ - :

1 8 ,  T h e  e f f e c t  o f  i n s o l a t i o n  u p o n  t h e  s o i l  i s  a l s o  m o d i f i e d

b y  t h e  a m o u n t o f  e v a p o r a t i o n , s i n c e  e v a p o r a t i o n  h a s  a  c o o l i n g
■■ ■ ' ■ e f f e c t ,  ■■

1 9 .  When, a  s t r e a m  o f  c o l d  a i r  m o v es  r a p i d l y  a g a i n s t  a  m a s s  o f  

. w a r m e r  a i r , t h e  l a t t e r  i s  f o r c e d  u p  . q u i c k ly ,a n d [  d a r k , t o w e -

r i n g  c l o u d s  d e v e l o p .

-7 0 -  -



- 7 1 -

2 0 .  T h e  v a r i a b i l i t y  i n  t h e  a m o u n t  o f  r a i n f a l l  f r o m  y e a r  bo 

y e a r , e i t h e r  i n  a n n u a l  t o t a l s  o r  g r o ' i j t n g - s e a s o n . t o t a l s ,

, i s  a  c l i r a a t i o  e l e m e n t  o f  i m p o r t a n o e ,

2 1 .  W h e th e r  l i g h t :  o r  h e a v y  r a i n s  a r e  m o re  V a l u a b l e  c le p e n d a

, o n  m any  c o n d i t i o n s ,  ■-

2 2 .  I n  b o t h  c a s e s  t h e  a i r  i s  n a t u r a l l y  d r y  b e c a u s e  o f  i n o r e a a -

i n g  t e m p e r a t u r e ,

2 3 .  A d i r e c t  r e s u l t  o f  t h e  d e c r e a s e  o f  p r e s s u r e  i s  a  d e o r e a a e  

i n  t h e  b o i U n g  p o i n t  o f  w a t e r  a n d  e n  I n c r e a s e  i n  t h e  r a t e

; o f  e v a p o r a t i o n  a t  a i r  t e m p e r a t u r e s . .

2 4 .  T h e  e n e r g y  o f  th je  s u n ' s  r a y s  i n c r e a s e s  w i t h  e l e v a t i o n .

T h e  i n c r e a s e  i s  r a p i d  i n  t h e  f i r s t  4 , 0 0 0  f e e t  a n d  s lo w

. a t  g r e a t e r  e l e v a t i o n s ,

2 5 . W i c h i t a  a n d  S a n  ? г а п с 1 з с 6  h a v e  t h e  sa m e  m e a n  a n n u a l  te m 
p e r a t u r e , b u t ,  t h e  f o r m e r  h a s  a  4 0  25 g r e a t e i ?  n u m b e r  o f

, d e g r e e  d a y s ,

26»  A r e a s ^ r e c e i v i n g  t w e n t y  t o  f o r t y  i n c h e s  a n n u a l l y  b o r d e r  

t h e  r e g i o n s  o f  h e a v y  R a i n f a l l .

2 7 , C l i m a t e  .d e t e r m i n e s  w h e t h e r  t h e  g e n e r a l  c h a r a c t e r  o f  t h e  

o c c u p a t i o n s  o f  a  r e g i o n  w i l l  b e  f a r m i n g , f o r e s t r y , h u n t i n g ,  

o r  f i s h i n g .

2 Э , G r a s s e s  s p r i n g  up, r a p i d l y  a f t e r  a  r a i n ,  ,

2 9 . As we w i l l  l a t e r  s e e  i n  so m e  d e t a l l , c \ » e i | i i o a l  p r o p e r t i e s  

o f  a to r a s  a r e  d e t e r m i n e d  b y  t h e  e l e c t r o n  a r r e n g e m e n t  t h a t :  

s u r r o u n d s  t h e  n u c l e u s .

3 0 . .V a te r  c o n t r o l s  t h e  d i s t r i b u t i o n  o f  h e a t  o v e r  t h e  e a r t h ’ s  

s u r f a c e  a s  w e l l  a s  o t h e r  c o n d i t i o n s  f o r  l i f e ,

3 1 .  A s t h e  t e m p e r a t u r e  o f  w a t e r  i s  l o w e r e d  f r o m  4® t o  0 “0 ,  

we o b s e r v e  t h a t  i t s  d e n s i t y  d e c r e a s e s ,

3 2 . A c c u u i u l a t i o n s  o f  w a t e r  w e re  t h e  i n i t i a l  o c e a n s  o n  p l a n e t  

e a r t h , a n d  i t  i s  a s s u m e d  t h a t  t h e y  h a v e  b e e n  p e r m a n e n t l y  

i n  e x i s t e n c e  s i n c e  t h e i r  f o r m a t i o n ,

3 3 .  We w i l l  f i r s t  d i r e c t  o u r  a t t e n t i o n  t o  t h e ,  c o m p o s i t i o n

o f  s e d i m e n t s  d e r i v e d  f r o m  r o c k  e i t h e r  f r o m  t h e  o o n U i n e n t a l  

m a s s e s  o r  f r o m  v o l c a n i c  a c t i v i t y  i n  . th e  o p e n  o c e a n .

3 4 . S i n c e  t h e " s o u r c e  o f  l i t h o g e n o u s  s e d i m e n t  i s  t h e  r o c k  o f  

t h e  e a r t h ' s  c r u s t , w e  w i l l  b e  i n t e r e s t e d  i n  i d e n t i f y i n g .



, t h o o e  com £ioun,ds t h a t  n r e  ы овЬ a b i .w d a n t  ; ln  b h e a o  r o o k s ,

5 5 .  G ljiQ e o c o a n  v v n te r  i s  o s . ? e n i ) t a i l y  a a t u r a t i e l  .•.■ith c a l c i u m ,  

t h e  o n l y  t h i n g  n r e iro n ’f ; in ; ;  p . v o c i p l t a t l o a  o f  c a l c i u m  c a r b o 

n a t e  l a  t h e  ргояелсЬ o f  fcho cax ’b o n a t o  1 о а ,в .

i56» S u p e r i n p o a o d  Oil tV i ia  l a r g o  o b a b i l i t . y  i a  a  n a r k o d  v a r i a b i 

l i t y  o f  b h o  .а а ’;ш .’о  ox . v a v o s . i .  o f  x ' l u c t u a t i o a a  b a c k  

a n d  f o r t h  a b o u t  a  m o a n .

3 7 .  'Ш о n o s d  h e r e  l a  bo  i d o n t i i ' . i r  r o o l t a  o f  t h e  s  tme fcyps a n d  

u(i<3 o n  btiQ o o a t l n u n t a  a l o n s  t U o i r  с о п м 'ш  n a r s ^ e
з е .  S i n c e  t h a t  t i ! n o , l ; h e  P a o i f i c  O c o a n  h a s  b e e a  d e o r o a a i n p ;  i n  

a l a e  a a  t h o  A t l a n t i c  O o o a a  i a c r o a s e s  I t s  d i a o n s i o n a .

3 9 *  b ' i t  u e  c o n a i d e r  t h e  l i f e  h i a t o r y  o t  a t h o o r o t i o a l  v o l c a n o  

. t h a t 'о г1 'Д ,п а (5 р в  a e a r  t h e  a x i s  o f  a  i d - o c o a a  г И . д е .

4 0 .  As t h e  j) ln tf>  .i’c v e s  ' i c r o a a  a  h o t  a iH )t 0 0  :,lio p J i o l l ' i c

■Plat;/!, v o lc f f ln io  o r u p t l o n a  p r o d u o a  i a l a - i d a .

4 1 .  Aa t h o  w av o o  c o n o e a t i r a t o  t h e i r  e n a r g y  on. t h e  i i e a d l a n d a ,  
e r o a l o n  o o c u r s  a n d  t h o  s h o r o l i n o  r a t i . 'o n t o »

4 2 .  ,0uo t o  .№ fr;:i ,R f ;io n .,th o  w a v e  с ш 'Г а у  i s  o o n o o n b r a t e d  o n
h o a d l a a d i j . . ' . “  v :

4 3 .  /< '.!fvJrd loB a o f  t h o  r a t e  o f  e r o s i o n , a l l  c o a s t a l  r o g i o n a  

f o l l o t y  fcbo oam o d o v a l o p i s o n t a l  p u t h a .

4 4 .  ';?he o o A iy tta .  o r o a i o u  a a  . , - o l l  а з ;  G r o s i o n  b : ; ln { ' o a r i ' l G d  o n  .

b y  r u r m i u g  u ' . i t o r  i n l a n d , p r o d u c o s  1 о г;д а  a i i o u u t n  o f  o e d i -  

f f lo f t t 'f r h a t  n iu a t b o  d . i c t r l . b a t o d  fjlon,;* !,!»o о о п 1 ;1 л с я ( :а 1  

« :< rq ;ltt*  . ■
4 5 .  4 4 o t h o r  t h o  e h o r o l i n e  h a e  bocoM o u u b  io r r io d  b u c a u a e  o f  a  

j.*.Volnir| i a  l « T o l  o r  «  c u b u i d l n i s  o o n t i i i o n t  i a  ц  p a r t i c u l a r

r o R l o n  c a rw io t  l»o d o to r . : ; in « id  by 'oxar.iiu .i.n i.':. «'ho c o a s t a l  .

X' o i , u 'ОЯ i n  t u j t  i j r o a .o in o c i  b o t h  p r o c o e a o a  p r o a u c e  b h o  
u.'iMo (ii)ii r d t i u l t a .

4 j .  J.'hlH r t o n u l t a  .I’x’O 'i : t h e  f a c t  t h a t  t;ho  c o n j l i i  1 о л  r c a p p n a i b l e  

j 'o r  i !ic ,\п (;г 'л ;;И ;у  oP  t h o  O o r i o l i a  o f / o o t  i o  t h o  J i f f o r e u t  

'iii w h ic h  p o i i . i tu  a t  d i f r t j r u n t  d o r x o c o .  o f  l a t i t u d e  

ro 'S til 'o  i ib o u t  t h o  o a r l i h ’ a  а.>с1а,

'IV . ’ ’- j a - ' i ’in M.,. f . o f :  <-ho C o r l o l i i i  v . - . . , - c t  X n c n a o u G  :;.il;h

. 1п<Ш7иг^оД liiiv il;a d tj4 V ? a b o r:V » p (®  C O fttu u t  .O.t t  :0 8 p l l i : tc

, ijjoxvsanoH  11И)СЬ; '1110ЛЧ) r a y l d l y  Oh'Ul ■ t i> j  .o o  l;0 i;i|;t<:x'ai;ui' 0  :. 
...... i i iB i ’o a a o o . . . - " . ';л. ..



T h i s  h i g h  r a t e  o f  e v a p o r a t i o n  i n  t h e  t r o p i c s  r e s u l t s  f r o m  

t h e  d e s o e n d i n g  d r y  a ir  m a s s e s  p r e v i o u s l y  d e s c u s s e d .

4 9 .  T h i s  g r e a t e r  s a l i n i t y  t e n d s  t o  l o w e r  t h e  f r e e z i n g  p o i n t  o f  

t h e  r e m a i n i n g  w a t e r . i

5 0 .  T h e r e  i s  a l s o  a  s l i g u t  d e c r e a s e  i n . s a l i a i t y  a n d  d i s s o l v e d  

. o x y g e n  c o n t e n t  f r o m  s o u t h  t o  n o r t h ,

5 1 .  M o s t  w a v e s  t h a t  a r e  g e n e r a t e d  i n  t h e  s a a  area b y  the force 
O f w in d s  m ove a c r o s s  t h e  o c e a n  a s  s w e l l  a n d , r e l e a s e  t h e i r  
e n e r g y  a t  t h e  m a r g i n s  o f  t h e  c o n t i n e n t s  i n  t h e  s u r f  z o n e .

5 2 .  T h e  r e a d e r  a h o u l d  n o t e  t h e  d i s t i n c t i o n  b e t w e e n  h y d r o l o g i e  

d e s i g n  a n d  h y d r a u l i c  d e s i g n , T h e  f o rn i ie r  i s , o o a e e r a e d  w i t h  

d e t e r m i n i n g  t h e  q u a n t i t i e s  o f  w a t e r  c h a t  .m u s t b e  h a n d l e d ,  

t h e  l a t t e r  p r o c e e d s  f r o m  t h a r e  t o  d e t e r m i n e  t h e  f o r m  o f  

s t r u c t u r e  b e s t  s u i t e d  f o r  t h e  j o b ,

5 3 .  T h e  h y d r o l o g i e  p r o b l e a i s  i n  i r r i g a t i o n  a r e  s i m i l a r  t o  t h o s e  

i n  w a t e r  s u p p j ; /  b u t  o n  a  g r a n d e r  s c a l e , f o r  i t  t a k e s  a s  

m uch  w a te i*  t o  i r r i g a t e  f i f t y  m e d iu m - a iz e d  f a r m s  a a  t o  

s u p p l y  a  c i t y  o f  1 0 0 ,0 0 0  p e o p l e .

5 4 .  I l y d r o l o g i o  p r o b l e m a  i n  so m e p r o j e c t s  c e n t e r  o n  s u c h  

q u e s t i o n s  a s  how t h e  s t r u c t u r e  w i l l  a f f e c t  f l o o d  s t a g e s ,  
how m uch w a t e r  w i l l  b e  r e q u i r e d  f o r  I b c k ^ e s  a n d  s o  o e .

5 5 .  W i d e s p r e a d  d u s t  s t o r m s  i n  t h e  e a r l y  19 5 Q * S  f o o a s e d  a t b M — 

t i o n  d r a m a t i c a l l y  o n  t h e  f a c t  t h a t  t h e  s o i l  I s  n o t  a n  

i n e x h a u s t i b l e  r e s o u r c e  a n d  p r o v i d e d  t h e  im p e tu s  f o r

s i v e  s t u d y  a n d  d e v e l o p m e n t  o f  s o i l  c o i ? S e w S t i e r i  p r a a t t c e a , .

5 6 . :  VVhen t h e  c o n c e h t r a t i o n  t i n i e  a r s i  t h e  r u n o f f  b o e f f l c i e n t  

a r e  k n o w n , i t  b e c o m e s  a  s i m p l e  m a t t e r  t o  c o n f u t e ' t h e  

r u n o f f  r a t e  c o r r e s p o n d i n g  t o  a n y  g i v e n  r a i n f a l l  r a t e ,  

p r o v i d e d  t h a t  t h e , r a i n f a l l  c o n t i n u e s  f o r  a  p e r i o d  a t  

l e a s t  e q u a l  t o  c h e  c o n c e n t r a t i o n  t i m e .

5 7 . P ro m  t h e  s t a n d p o i n t  o f  h j’d r o i o s y , t h e  p r o b l e m s  o f  e r o s i o n  

c o n t r o l  c e n t e r  a b o u t  t h e  p h e n o m e n a  o f  o v e r l a n d  f l o w  

i n f i l t r a t i o n .
5 8 .  T h e  g r o w th  a n d  i n d u s t r i a l i a a t i o n  o f  A m e r ic a n  c i t i e s  Шд : .

, b r o u g h t  a b o u t  m any  p u b l i c  h e a l t h  p r b b l e m s ,  •

5 9 .  S .D .  B lu c h  d e v e l o p e d  a  s e t  o f  s i x  e q u a t t o a e  a p p l i c a b l e '  

t o  1 - 2 - 5  y r  f r e q u e n c i e s , r e s p e c t i v e l y .
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6 0 .  An i s o h y e t a l  m ap r e s e m b l e s  a  t o p o g r a p h i c  m ap I n  f o rm  a n d  

I n  m e th o a  o f  c p n a t r u p t x o n .

6 1 .  T h e  a t o r a g e  o f  a p a r e o i a b l e  q u a n t I t i e a  ojf w a t e r  o n  t h e  g r o u n d  

i n  t h e  f o rm  o f  sn o w  o o m p l i o a t e s  h y d r o l o g i e  s t u d i e s .

6 2 .  T he n e c e a s e r y  f o r  a d d i t i o n a l  r e a d i n g s  d e o e n d s  o h  w h e t h e r  o r  
n o t  t h e  I n o l u a i o n  o f  t h e s e  r e a d i n g s  w i l l  a f f e c t  a p ^ r e o l a b l y  

t h e  t o t a l  d i s c h a r g e  f i g u r e .

6 3 .  b e t  U s c o n s i d e r  a  s m a l l  d r a i n a g e  a r e a  b n  w h ic h  t h e r e  h a s  b e e n  

n o  p r e c i p i t a t i o n  f o r  s o  l o n g  a  p e r i o d  t h a t  t h e  e f f l u e n t  

s t r e a m  i s  d r y .  ' :

6 4 .  T h u s  t h e  т ё а п  v a l u e  c o m p u te d  f o r  o n e  d r a i n a g e  a r e a  m ay b e

a p p l i e d  t o  a  n e i g h b o r i n g  a r e a  w i t h  so m e  d e g r e e  o f  c o n f i d e n 

c e .  T h i s  p r o v i d e s  a  m e a n s , f o r  e s t i m a t i n g . t h e  a n n u a l  r u n o f f  

o f  a n  u n g a g e d  a r e a , o v e r  t h e  e n t i r e  p e r i o d  f o r  w h ic h  n r e c i -

: p i t a t i o n  d a t a  a r e  a v a i l a b l e ,  : ; ; .

6 5 .  T h e  a m o u n t  o f  e v a p o r a t i o n  f r o m  e i t h e r  l a n d  o r  w a t e r  s u r f a c e

d u r i n g  a  s t o r m  i s  n e g l i g i b l e  b e c a u s e  o f  h i g h  r e l a t i v e

■ h № l d i t y .  Г  . ,
6 6 .  As a  r a i n  c o h t i n u e e  . p l a n t  s u r f a c e s  b e c o m e s  s a t u r a t e d .

6 7 .  T h e  r a i n  s u p p l y  r a t e  m ay  e x c e e d  t h e  i n f i l t r a t i o n  o a p a c i t y  

I n i t i a l l y  o r  a t  a n y  l iim e  d u r i n g  a  s t o r m  o r  n o t  a t  a l l ;
i n  t h e  l a t t e r  c a s e  t h e r e  i s  n o  s u r f a c e  r u n o f f ,

6 8 .  l4 o w  o f  w a t e r  i n  t h e  z o n e  o f  a e r a t i o n . a s  w e l l  a s  i n  t b e  
z o n e  o f  s a t u r a t i o n , i s  u s u a l l y  l a j a i i i a r , .

6 9 .  S i n c e  t h e  o b j e c t i v e  p i  t h e  s t u d y - i s  t o  e i s t i m k t e  a  h y p o 

t h e t i c a l  m ag 'o r  f l o o d , i t  i s  l o g i c a l  t o  c h o o s e  t h e  l a r g e s t  

r u n o f f  c o e f f i c i e n t  t h a t  m ay  b e  e i o e c t e d  o f  t h e  g i v e n

. d r a i n a g e  a r e a .  :

7 0 .  T h e  u n i t g r a p h  p r o v i d e s  a  m e a n s  f o r  p r e d i c t i n g  t h e  t i m e  

d i s t r i b u t i o n  o f  f l o w ,  d u r i n g  f l o o d  p e r i o d s , '

7 1 .  R e s e r v o i r s  m ay  b e  e i t h e r  o f  t h e  i m c o n t r b l l e d  ty > > e ,o r  

e q u i p p e d  w i t h  g a t e s  o r  v a l v e s  t o  t> e r m it  r e g u l a t i o n  o f  f l o w i

7 2 .  b o a s  o f  t o p s ' o i l  t o  t h e  s t r e a m s  т е а л я  d e p o s i t i o n  o f  t h a t

s o i l  i n  o t h e r  a r e a s .  o ;': i ^

7 3 . S t u d ie s  o f  lo n g  r a i n f a l l  r e c o r d s ,  i n d i c a t e  t h a t  f o r  m any  
s t a t i D n s  e a s t  o f  t h e  f f i i a a i s l p i  R i v e r  t h e  m inim vun y e a r  o f  
r e c o r d  i s  o f  th e  o r d e r , o f  6 0  n o r  c e n t  o f  t h e  m o a n .
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7 4 .  M e a s u r e m e n ts  o f  p r e c i p i t a t i o n  I s  f a r  f r o m  a s  s i m o l e  a s  i t  

m ay  a t  f i r s t  a p p e a r .

7 5 .  I t  i s  b y  т ё а д з  e a s y  t o  p r e d i c t  t h e  e f f e c t  o f  l e v e l s  o n  t h e  

s h a p e  o f  t h e  ^ d r o g r a p h  o r  h e i g h t  o f  t h e  f l o o d  o r e s t .

СИНТАКСИС . .

Следует помнить,что в английском языке,в отличие от руоского, 
сущеотвует (|мксированный порядок слов в предложении:

О П С Д О
обстоятельство подлежащее сказуемое дополнение обстоятельство

Last year we had : ffiany^lectures a t  the I n s t i tu te

How my f r i e n d  s t u d i e s  -  , a t  t h e  I n s t i t u t e

, - 7 5 - .

Ядром английского предложения является ко^тлекс, состоящий 
из группы подлежащего и сказуемого,поэто!^,как правило,пред-. 
ложения без подлежащего в английском язь«в.,в отличие от рус
ского .невозможны.

Порядок слов английского предложения -  это один из фор- 
маяънык признаков,который может оказаться толезнш при пере
воде с английского языка на русский.Таким образом,очен ваино 
найти скаяуемое и подлежащее английского предложения, а по их 
окружению, легко раскрыть всю структуру предложения.

Признаки подлежащего; а) отсутствие предлога, б) распо
ложение в натаяв продложения,обычно перед сказуемым.Подлежа
щее может быть ввфажено:

1) существительным: Energy is  the a b ilit y  to do work.
Эндсгия-способность ВЫПОЛНЯТЬ работу.

2) инфинитивом: То read is  necessary. Читать-необкодимо.

3) герундием: R e a d i n g  i s  n e c e s s a r y .  Чтение-необходимо.

4) местоимением: one can e a sily  understand th is  ru le .
Можно легко понять это гфавило.
I t  i s  c o l d  -  Хояодно
I t  i s  s a i d  t h a t  . . .  -  Говорят,что.. .

5) числительнш; Two and two make four. Дважды два-четыре.

6) символом; а equals b а равнс ^



-  -б - ^ '

Признакя сказуемого: а) как правило,стоит после подлежащего 
и занимает второе место в предложении, б) за ним может следо
вать дополнение или обстоятельство.

T h e  sun Kivea us l i g h t  Солнце даёт нам свет.
подлежащ. сказуемое косвенное прямое 

, дополнение дополн.

Не w e n t  t o  t h e  i n a t i t u t e  Он уигёл в институт,
подл. . скачзуем. обстсятельство
а) Шрёд сказуемь'м часто етсит наречие.которое является признак 
ком сказуемого-т'лагола.
Не u s u a l l y  w o r k s  i n  t h e  e v e n i n g .  Вечером о н  Обычно работает.

Следует помнить.что простое •сказуемое;:может состоять как из 
ОДНОГО (напр.,work в в последнем примере) .так и из, нескольки'г 
элементов (вспомогательный глагол+смысловой),например,1з ask
ing,has asked,w ill be asked,haa been a s le d ..

Сложное предложение отличается от простого тем,что оно сос
тоит из двух или,нескольких предложений,.каждое из которых 
имеет свое ядро,т.е. своё подлежащее и сказуемое,Поэтому 
перевод на русский язык следует всегда начинать с нахождения 
ядра, главного предложения,после чего определяется тип прида
точного предложения и его ядро.
I f  t h e  W e a th e r  i s  f a v o u r a b l e  -we s h a l l  s t a r t  p u r  o b s e r v a t i o n s .

Придаточное предложение главное предложение

Если погода будет благоприятной' мы начнём наши наблюдения

Лзб;'й член простого предложения может быть выражен прида
точным предложениём,которое йанймает в сложном предложении 
то же место,что и выражаемый им член предложения.

Наиболее часто в техничесгой литерат;\'ре употребляются 
дополнительные^определительные и обстоятельстврнньте прида- 
точные, предложения.

Определённую сложность представляет перевод бесссгозньг!: 
дополнительных и: опредеоттельных. придаточны-г. предложений.
В такого рода йредложёниях союз t h a t  (в дополнительном 
придаточном) и союзные слова t h a t  и w h ic h  (в определитель-: 
иом придаточном) %сто опускаются:



I  la io w  t h a t  h e  i a  i n  t h e  l a b o r a t o r y  now  ^
. , Г— I Г~7Г—r ~ —Л -знаю,ч т о  о н  в лабора-
I  kn o w  h e  i s  i n  t h e  l a b o r a t o r y  now  ^

--------- —----------- --------------------- ------- т о р и и .

T h e  p r o b l e m  w h ic h  t h e y  s o l v e d  w a s  v e r y  d i f f i c u l t  o n s ^  П р о б л е м а , 
T h e  р г о Ы е ж  t h e y  s o l v e d  w aa  v e r y

т р у д н о й .

П ри п е р е в о д е  н а  р у ссгси й  я з ы к , к а к  э т о  в и д н о  , к з  приведён н ы х- п р и м е 

р е  в „  п р о п у щ ен н ы е сою гы  и со ю зн ы е  с л о в а  в о с с т а н а в л и в а ю т с я  ( " ч т о " ,

" к о т о р у ю " ) .

П е р е в е д и т е  сл е д а м щ и е  п р е д л о ж е н и я  н а  р у с с к и й  язык: ■ у  ••
1 .  T h e  a i r  I n  W h ic h  we l i v e  a n d  m o v e  a n d  h a v e  o u r  b e i n g , a s  o n e  o f

t h e  f u n d a m e n t a l  e l e m e n t s  o f  o u r  e n v i r o i u p e n t  i s  i n  i t a  m a j o r

c o n s t i t u e n t s  i n  a l l  p a r t a  o f  t h e  e a r t h , o f  p j ? a o t i c a l l y  t h e  

sa m e  c o m p o s i t i o n , b u t  i t s  i n f l u e n c e s  o n  n l a n t , a n i m a l , a h d  hum an 
l i f e  v a r y  w i d e l y  fro rn . p l a c e  t o  p l a c e i

2 .  T h e  t e ^ g j e r a t u r e  o f  l a n d  a n d  w a t e r  s u r f a c e s  i s  c l o s e l y  r e l a t e d  

t o  t h e  t e m p e r a t u r e  o f  t h e  o v e r l y i n g  a i r ;  t h e r e  i s  a  m u tu a l  

i n t e r c h a n g e  pt h e a t  b e tw e e n  t h e m , b u t  i n  d i s c u s s i n g  w e a t h e r  

a n d  c l i m a t e , t e m p e r a t u r e  m e a n s  t h e  t e m p e r a t u r e  o f  t h e  a i r .

3 .  T h e  r e v o l u t i o n  o f  t h e  e a r t h  a r o u n d  t h e  s u n  a n d  i t s  r o t a t i o n

on. e i n 'a x i s  h a v i n g  a  n e a r l y  c o n s t a n t  d i r e c t i o n  i n  s o a c e  n o t

o n l y  r e s u l t  i n  t h e  c h a n g i n g  e l e v a t i o n  o f  t h e  s u n  j u s t  d e a o r i r -  

b e d , b u t  a l a q  p r o d u c e  s e a s o n a l  a n d  l a t i t u d i n a l  v a x i a t l o n s  i j s  

t h e  d a i l y  d u r a t i o n ,  . ,
4 .  W hen t h e  a i r  i s  d r y  a n d  n o t  d u s t y , t h e  a m o u n t  a b /s o rb e d  l a  n o t  

g r e a t , b u t  w a t e r  v a p o u r  a l w a y s  a b s o r b s  a  c e r t a i n  o a r t  o f  t h e  

s o l a r ,  b e a m ,a n d  o t h e r  t h i n g s  b e i n g  e q u a l , t h e  g r e a t e r ,  th e . am oijn t 

o f  m o i s t u r e  i n  t h e  a i r , t h e  l e s a  w i l l  b e  t h e  a m p im t o f  i n s o l 

a t i o n  p e n e t r a t i n g  t o  t h e  e a r t h ' s  s u r f a c e .
5 . W hen t h e  v a p o r  p r e s s u r e  r e a c h e s  a  c e r t a i n  v a l u e , d e o e h d i n g  on

i t s  t e m p e r a t u r e , a s  m uch  w a t e r  r e t u r n s  t o  t h e  l i q u i d  s t a t e  a s  

t h a t  w h ic h  e v a p o r a t e s ,  .;

6 .  I t  i s  e q u a l l y  e v i d e n t , h o w e v e r , t h a t  l a s o i a t i o n  d o e s  n o t  e x e t -  

o i s s  c o m p l e t e  c o n t r o l  o v e r  e i t h e r  t h e  t e m p e r a t u r e  o r  t h e

'  r a i n f a l l  o f  a n  a r e a .
7 .  B e tw e e n  t h e  d e p r e s s i o n s  f o rm e d  b y  t h e  m e e t i n g  o f  a i r  m a s s e s ,  

t h e r e  a r e  a . r e a s  o f  h i g h e r  i > r e a s u i 'e , o o n s i s t i n g  o f  a  s . i n g l e
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p o l a r  а ± г  m a s s , a n d  t h e  w e a t h e r  i S  t h e r e f o r e  'g e n e r a l l y  c l e a r  , 

a n d  c o M -  _
8 ,  C o m in g  t o  a  c o n s i d e r a t i o n  o f ; S t i l l  b r i e f e r  t i m e  i n t e r T a l a , w e  

j f in d  c l i m a t e  s h o w in g  t h e  sa m e  o a c i l l a t i n g  n a t u r e , B r u c k n e r ,  . 

u s i n g  d a t a  o n  t h e  c h a n g i n g  l e v e l  o f  t h e  C a a t j i a n  S e a  a n d  t h e  

c h a n g i n g  f r o n t  o f  A l p i n e  g l a c i e r s , c o v e r i n g  t h e  j r e a r e  f ro m  

1 0 2 0  t o  1 8 9 0 , f o u n d  e v i d e n c e  o f  a  w e a t h e r  c y c l e  a v e r a g i n g  

a b o u t  t h i r t y - f  i v e  y e a r s  i n  l e n g t h , d u r i n g - w h i c h  a  s e r i e s  o f  

c o o l  a n d  w e t  y e a r s  a l t e r n a t e d  w i t h  a  s e r i e s  o f  W arm a n d  d r y  

y e a r s .

9 .  On t h e  p l a t e a u s  o f  M e x ic o  a n d  C e n t r a l  A m e r ic a  t h e  s u r f a c e  

b e c o m e s  h e a t e d  i n  s u m m e r , r e s u l t i n g  i n  i n f l o w i n g  a i r  i s a i n l y  
f r o m  t h e  - G u lf  o f  M e x ic o ,a n d  i n  c o n v e o t i o n a l  r i s i n g , i r o d u c i n g . .  

a  m o d e r a t e  su jraner r a i n f a l l  w h ic h  o b o u r a  c h i e f l y  i n  t h e  a f t e r 
n o o n  o r  e v e n i n g  i n  th s j  f o rm  o f  t h u n d e r - s t o r m s . T h e  c o o l i n g  o f  

t h e s e  p l a t e a u s ' i n  t h e  w i n t e r  m o n th s  r e s u l t s  i n  a  ; te n d e n c y  t o  

o u t - f l o w j j i g  a n d  d o w n - f l o w i n g  s t i r  a n d  v e r y  l i t t l e  r a i n .

T o . S iH o e ’ t h e  r a i n f a l l  o c c u r s  l a r g e l y  d u r i n g  t h e  h o t  l a r t  O f t h e  
y e a r , M d  s i n c e  t h e  d r y  s e a s o n  i s  m o d e r a t e l y  c o o l , t h e  m o i s 

t u r e  i s  s u f f i c i e n t  t o  m a i n t a i n  a  c o v e r  o f  S h o r t  g r a s s e s  w h ic h  

s u p p o r t  a  c o n s i d e r a b l e  n u m b e r  o f  c a t t l e .

1 1 .  We s h o u l d  e x o e o t  a  m o re  p r o n o u n c e d  t e n d e n c y  to w a r d  a n  a u t -  

unai m a s im u m .f o r  i n  m o H n ta in  o l i m a t e a  I n  h i g h e r  l a t i t u d e s  t h e  

t i m e  o f  m axim um  i s  u s u a l l y  d e l a y e d .
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1 2 , W h i le  a n c h o r e d  i n  o n e  o f  t h e  c h a n n ^ l a  o f  T i e r r a  d e l  F u e g o ,  

f la rw i i i  f i r s t  o b s e r v e d  t h e  P u e g a n  I n d i a n s ,W h o  im '> r e s a e d  h im  

g r e a t l y  v / i t h  t h e  m ode o f  l i f e  t h e j f  f o l l o w e d .

1 3 .  b e t  U s r e t u r n  now. t o  t h e  v a n  d e r  w a a l e a  f o r c e  w h ic h  c a u s e s  

m o l e c u l e s  o f  a  g i v e n  s u b s t a n c e  t o  b e  a t t r a c t e d  t o  o n e  a n o t h e r ,  

y/e c a n  s e e  t h a t  i f  t h i s  a t t r a c t i o n  i s  t o  b e  b r o k e n , e n e r g y  m u s t  

b e  g i v e n  t o  t h e  m o l e c u l e s  s o  t h a t  t h e y  c a i i  tiiove m o re  r a n i d . l y  

t o  o v e rc o m e  t h i s  f o r o o . J t  i s  t h i s  a t t r a c t i o n  t h a t  m u s t  b e  
b r o k e n  i f  w e a r e  g o i n g  t o  p r o d u c e  a  c h a n g e  o f  s t a t e  i n  a n y  

e u b s t a n c e  f ro m  s o l i d  t o  l i q u i d  o r  l i q u i d  t o  g a s ,

H .  T h e  g r e a t e r  r a t e  o f  i n c r e a s e  o f  i c e  c r y s t a l s  a s  t h e  t e m i e r a -  
t u r c  a p n r o a c h o s  t h e  f r e e z i n g  4 0 i n t  a c c o u n t s  f o r  t h e  d e c r e a 

s e d  d e n s i t y  o f  w a t e r  b e lo v ?  4 ° 0 .



^ 5 .  G e o l o g l s t e  o n c e  b e l i e v e d  i f  t h e y  o o u ld ,  e x a m in e  t h e  e n t i r e  
s e d i m e n t a r y  c o lu n m  i n  t h e  d e e u  o o e a n  b a a i n ,  w h ic h  J ia d  b e e n  

a a s m n e d  t o  h a v e  b e e n  p e r m a n e n t l y  i n  e x i s t e n c e  s i n c e  t h e  

i n i t i a l  f o r m a t i o n  o f  t h e  e a r t h ' s  o o e a f t s , a  v e r y  g r e a t  T o r t i o n  

o f  t h e  h i s t o r y  o f  t h e  e a r t h  m u s t  w e l l  b e  r e c o r d e d  i h  t h e s e  

s e d i m e n t a о

1 6 ,  A l th o u g h  i t  s e e m s  u n l i k e l y  t h a t  w a v e  a c t i o n  a n d  o c e a n  c u r 

r e n t  a y s t e m a  c o u l d  c a r r y  c o a r s e  m a t e r i a l  b e y o n d  t h e  c o n t l -

n p n t a l  s h e l f  i n t o  t h e  d e e n  o c e a n  b a s i n , t h e r e  i s  e v i d e n o e  

t h a t  m uclv  t e r r i g e n o u s  s e d i m e n t  h a s  b e e n  d e o o s i t e d  a t  t h e  
b a s e  o f  t h e  c o n l ; i n e n t a l  s l o p e  a s  p a r t  o f  t h a  c o n t i n e n t a l  

r i s e .

'17» A s l o n g  a s  t h e r e  i a  n o  c h a n g e  i n  t h e  e l e v a t i o n - o f  t h e  l a n d -  

m a sa  r e l a t i v e  t o  t h e  o c e a n  s u r f a c e , t h e .  o l i f f B  w i l l  c o n t i 

n u e  t o  r e t r e a t , t h e  b e n c h e s  w i l l  w i d e n , a n d  t h e  e r o d e d  m a te 

r i a l  w i l l  b e  c a r r i e d  f r o m  t h e  h i g h  e n e r g y  a r e a s  t o  b e  d e p o ^  

011566 i n  t h e  lo w  e n e r g y . a r e a s  „ /

1 8 .  A l th o u g i i  som e r i s e  i n  Jtbe - c o n t i n e n t  m ay w e l l  h a v e  o c c u r r e d
a l o n g  t h e  c o a s t  f r o m  New Y o rk  t h r o u g h  M a in e  a a  a  r e s u l t

o f  t h e  m e l t i n g  o f  the c o n t i n e n t a l  g l a o i e r  t h a t  o n c e  c o v e 

r e d  t h i s  r e g i o n  t h e r e  i s  l i t t l e  e v i d e n c e  o f  s i g n i f i c a n t  

c h a n g e  d u r i n g  t h e  r e c e n t  p a s t »  '
1 9 .  T h e  e v i d e n c e  i n d i c a t e d  n ew  o c e a n  c r u s t  w a s  b e i n g  fo rm e d  

a t  t h e  m id - o C e a n  r i d g e s  a n d  m o v in g  o f f  dow n t h e  f l a n k s  o n  

b o t h  a i d e s  o f  t h e  r i d g e .
2 0 .  M o v in g  f r o m  t h e  o c e a n a  o n t o  t h e  c o n t i n e n t ,  onie e n c o u n t e r e  

t h e  s h o r e  w h ic h  i s  t h e  и о п е  t h a t  l i e s  b e tw e e n  lo w  t i d e  

a n d  t h e  h i g h e s t  e l e v a t i o n  o n  t h e  c o n t i n e n t  t h a t  a r e  а Г ч  

f e c t e d  by  s t o r m  w a v e s .T h e  c o a s t  e x t e n d s  f i 'o m 't h e  l a n d -

Y /ard  l i m i t  o f  t h e  s h o r e  i n  l a n d  a s  f a r  a s  l a n d  f e a t u r e s  w h i ^  
se e m  t o  b e  r e l a t e d  t o  m a r i n e  p r o o e s s e s  c a n  b e  f o u n d .T h e  

w i d t h  o f  t h e  c o a s t  m ay v a r y  f ro m  l e s s  t h a n  o n e  k i l o m e t e r  
t o  m an y  t e a s  o f; k i l o m e - c e r a .A s  t h e  w a v e a  b e a t  a g a l h a t  t h e  

•S h o re  t h e y  c a u s e  e r o s i o n  w h ic h  p r o d u c e a  s e d i m e n t  t h a t  w i l l  

b e  t r a n s p o r t e d  a l o n g  t h e  s h o r e  a n d  d e p o a i t e d  i n  t h e  lo w  e n e r g r  

a r e a s „ T h e  b e a c h  i s  t h e  w a v e w o rk e d  s e d i m e n t  t h a t  m o ves 

a l o n g  t h e  w a v e - c u t  b e n c h  o f  t h e  B h o re  a r e a . I t  m ay c o n t i n u e  

f ro m  t i i e  c o a s t l i n e  a c r o s s  t h e  n e a r s h o r e  r e g i o n  t o  t h e  l i n e '  

o f  b r e a k e r s .
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- 2 1 ,  S tu r f а с е  c o n d i t i o n s  a s  r e j C l e o t e d  i n  t l i e  a jn o u n t o f  w a t e r

s t o r e d  i n  s h a l l o w  d e p r e s s i o n s , a n a  t o o o g r a p h y .v v h ic l i  d e t e r 

m in e s  t h e  l e n g t h  o f  t im e  t h a t  t h e  w a t e r  i s  i n  c o n t a c t  w i t h  
t h e  s o i l  i n  o v e r l a n d  f l o w , a r e  a l s o  i m p o r t a n t  f a c t o r s .

2 2 .  F a c t o r s  w h ic h  a f f e c t  e v a p o r a t i o n  a r e  t e m i e r a t u r e  o f  t h e  a i r

a n d  w a t e r , d i f f e r e n c e s  i n  V a p o r  p r e s s u r e , h u m i d i t y  o f  t h e  a i r ,  

e t c . ,  . . .  '

2 3 .  T h e . g r e a t e s t  f u t u r e  f o r  r i v e r  n a v i g a t i o n  w i l l  a p n a r e n t l y  b e  

f o u n d  i n  t h e s e  t i d a l  r i v e r s  t h a t  m ay  b e . im p r o v e d  a a  t o  o e r ~  

m i t  o c e a n - g o i n g  c r a f t  t o  e n t e r ,  i n l a n d  T o r t s ,  .
2 4 .  T h e  r e t a r d a t i o n  o f  en o w  m e l t i n g  i s  a n o t h e r  s e r v i c e  t h a t  f o r e s t s  

p e r f o r m  i n  t h e  r e g u l a t i o n  o f  s t r e a m - f l o w  a n d  t h e  o r o t e o t i o h
o f  w a t e r s h e d s .

2 5 .  I t  h a s  -b een  a s s u m e d  t h a t  f o r e s t s  r e d u c e ,  t h e  m a g n i t u d e  o f  o r d i 
n a r y  s e a s o n a l  f l o o d s , t e n d  t o  m a i n t a i n  s t r e a m  f lo w , i n  d r y  wea,~ 
t h e r , a h d  p r e v e n t  e r o s i o n  o f  t h e  l a n d  w h ic h  t h e y  o c c u p y , a n d  

t h e r e b y  r e d u c e  t h e  e jn o u n t  o f  s i l t , c a r r i e d  Ъу s t r e a m s  a n d  l e s 

s e n  t h e  d a m a g e  d o n e  by. f l o o d  w a t e r s  t o  f e r t i l e  f i e l d s , ;  '

2 6 ,  T h e  p l a c e  o n  a  s t r e a m  a t  W h ic h  g a g e  h e i g h t s  a r e  o b s e r v e d  
a n d  w h e r e  u s u a l l y  m e t e r  m e a s u r e m e n t s  a r e  a l s o  m a d e  i s  know n 

a s  a  " g a g i n g  s t a t i o n " .

2 7 ,  T h o u g h  t h i s  4 a k e  d r a i n s  a b o u t  h a l f  a  m i l l i o n  s q u a r e  m i l e s  

i t s  l a r g e r  w a t e r c o u r s e s  t u n  o n l y  s e ld o m  a n d  t h e n  o n l y  b r i e f 

l y ,  f o r  t h i s  b a s i n  i s  o n e  o f  lo w  a n d  e r r a t i c  r a i n f a l l .

2 8 .  W han t h e  r e l a t i o n  o f  t h e  h i g h - w a t e r  s t a g e s  a t  tw o  T l a o e s  i s  

k n o w n , th e  o b s e r v e d  s t a g e  a t  t h e  u p p e r  o n e  p a n  b e  u s e d  t o  
p r e d i c t  t h e  s t a g e  t h a t  w i l l  o c c u r  a t  t h e  l o w e r  o n e ,

2 9 ,  I f , h o w e v e r , t h e  u p p e r  ^ a u g e  i s  c l o s e  t o  t h e  l o w e r  o n e , a  

p r e d i c t i o n  l o s e s  i n  v a l u e , t h e  I n t e r v a l  o f  t i m e  b e tw e e n  t h e  

p r e d i c t i o n  o f  a  s t a g e  a n d  i t s  o c c u r e n c e  b e i n g  v e r y  e m a i l ,

3 0 ,  A l th o u g h  i t  o b v i o u s l y  l a  n o t  p o s s i b l e  t o  d e t e r m i n e , t h e  

s o u r c e  o f  a n y  p a r t i o u l a r  W a te r  v a p o u r  o r  t h e  r e l a t i v e '  

p r o p o r t i o n s  o f  o c e a n - d e r i v e d  a n d  l a n d - d e r i v e d  w a t e r  t h a t  
i s  i n  t h e  a i r  a t  a n y  t i m e  o r  p l a c e  b r  t h a t  m ay  b e  ' j r e c i o i -  

t a t e d  i n  a n y  s t o r i n . i t  i s  e v i d e n t  t h a t  e a c h  o f  t h e s e  r j r o -  

p o r t i p n s  m ay h a v e  ; s i g n i f i c a n t  v a l u e , e s p e c i a l l y  i n  t h e  i n t e r -

. . i o r  o f  c o n t i n e r i t ' s , : " Г ’ .'
3 1 ,  W h ere  t h e r e  a r e  h e a v y  a c o u i u u l a t i o n S ;  o f  snov/,, t h e r e f o r e ,  t h e  

r e g i m e n  o f  : t h e  s p r i n g  r u n o f f  i a  c o n t r p l l e d  l a r g e l y  b y  t e m -
, : p e r a t u r 0 . .'7 r ' .
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3 2 .  I n  t h e  h i g h  m o u n t a i n s  d a i l y  t h a w i n g  a n d  f r e e z i n g  o o o u r  
,  d u r i n g  t h e  s p r i n g , a n d  t h e  r e s u l t i n g  r u n o f f  v a r y i n g  w i d e l y  

w i t h i j i  e a c h  2 4  h o u r  p e r i o d  b u t  n o t  g r e a t l y  f r o m  d a y  t o  

d a y , c o n t i n u e s  i n t o  t h e  su m m er a n d  i s  o f  g r e a t  e o o n o m io  

i a p o r t a n o e  f o r  i r r i g a t i o n  a n d  f o r  t h e  d e v e lo o m e n t  o f  

h y d r a u l i c  p o w e r .
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В данном раяделе собраны 11редло«вн»1Я , содержащие pas личные 
грамматические лексические и синтаксические тку^дности. Переве
дите эти предложения на русский язык:

1 .  I n  o r d e r  t o  e l i m i n a t e  f r o m  t h e s e  o b s e r v a t i o n s  t h e  e f f e c t s  

o f  t h e  a t m o s p h e r e  a n d  o f  t h e  v a r y i n g  d i s t a n c e  o f  t h e  e a r t h  

f r o m  t h e  a u n , c a l c u l a t i o n s  a r e  m a d e  o f  t h e  a m o u n t  o f  e n e r g y  

r e c e i v e d  a t  t h e  o u t e r  l i m i t  o f  t h e  a im o a x jh e re  a t  t h e  a v e r 

a g e  d i s t a n c e  o f  e a r t h  f r o m  s u n .

2 .  A g i v e n  l o c a l i t y  m ay  h a v e  15  i n c h e s  o f  r a i n  o n e  y e a r  a n d  

b e  s e m i a r i d .

3 .  T h e  t e m p e r a t u r e  m o s t  f a v o r a b l e  f o r  v e g e t a t i v e  g r o w th  i a  
o f t e n  c o n s i d e r a b l y  l o w e r  t h a n  t h a t  w h ic h  i s  m o s t  f a v o r a b l e  

f o r .  t h e  f o r m a t i o n  o f  f l o w e r s ,

4 .  S i n c e  t h e r e  a r e  g r e a t  l o c a l  t o p o g r a a h i c a l  v a r i a t i o n s  o f  

t e m p e r a t u r e  i n  m o u n t a i n  r e g i o n s , i t  i s  h a r d l y ' l o s s i b l e  t o  
d e s c r i b e  a l l  t h e  t y p e s  o f  c l i m a t e  e x i s t i n g  .e v e n  w i t h i n  a  

s m a l l  a r e a .

. 5. I n  so m e p a r t s  o f  t h e  v /o r I d  t h e r e  a r e  m o re  o r  l e s s  r e g u l a r  

d a i l y  c h a n g e s  o f  w in d  d e r e c t i o n  o r  o f  c l o u d i n e s s . r e s u l t i n g  

i n  m ean  d a i l y  t e m p e r a t u r e  c y c l e s  d i f f e r i n g  c o n s i d e r a b l y  

f r o m  t h e  t y u i o a l  c u r v e ,

6 .  S h e  r e a s o n  f o r  t h e  r e l f t t i v e l y  c o l d  w i n t e r s  i s  t o  b e  fo u n d  
p a r t l y  i n  t h e  e l e v a t i o n  a n d  p a r t l y  i n  t h e  f a c t  t h a t  t h i s  

r e g i o n  i s  o p e n  t o  t h e  i n v a s i o n  o f  c o l d  P n o r t h e r s " ,

7 .  A f t e r  d e t a i l e d  d a i l y  r e c o r d s  h a v e  b e e n  m a i n t a i n e d  o 6 n t i -  
n o u n s l y  o v e r  a  l o n g  p e r i o d  t h e  m o n t h l y  a v e r a g e s  b eco m e 

c l i m a t i c  d a t a  o f  g r e a t  v a l u e .



^ 8 .  W hen t h e  c l i m a t e  o f  a  o o n a i d e r a b l e  a r e a  o r  r e g i o n  i s  

b e i n g  c o n s i d e r e d  a s  a  u n i t ^ e v e n  g r e a t e r  s i m p l i f i c a t i o n  

a n d  o m i s s i o n  o f  d e t a i l  b eco m e  n e c e s s a r y .

9 .  R i e i i i g  a i r  t e n d s  t o  c o o l  a b o u t  S . J ® ? .  f o r  e a c h  1 ,0 0 0  f e e t -  

o f  a s c e n t , i j n l e s s  o o n d e n s a t i o n  o c c u r s  i n  i t .

1 0 .  P o g  i s  c o n d e n s e d  m o i s t u r e  i n  v e r y  f i n e  d r o T j l e t a  i n  a  

l a y e r  o f  a i r  a t  o r  n e a r  t h e  s u r f a c e  o f  t h e  e a r t h ,

11,. T h e  A n n u a l  d i s t r i b u t i o n  o f  p r e s s u r e  b e l t s  i a  m o d i f i e d  b y  

t h e  c h a n g i n g  s e a s o n s , e s p e c i a l l y  b y  t h e  a > > p a re n t m o v e m e n t 

o f  t h e  s u n  a s  t h e  s e a s o n s  c h a n g e , a n d  b y  t h e  d i f f e r e n t  

t e m p e r a t u r e s  a s s u m e d  b y  l a n d  a n d  w a t e r  s u r f a c e s  u n d e r  t h e  

i h f l u e n o e  o f  i n c o m in g  a n d  o u t g o i n g  r a d i a . t l o n .  ,
1 2 .  C e n t e r e d  a t  a b o u t  l a t i t u d e  3 5 ° H . a n d  3 0 °S  t h e r e  a r e  b e l t s  

o f  h i g h  p r e s s u r e  w i t h  d r y , s l o w l y  d e s o e n d i n g ^ a l r ,

1 3 . T h e s e  a r e a s  a l s o  h a v e  l i g h t  a n d  v a r i a b l e  w in d s  f o r  t h e  m o a t  

p a r t , b u t  i n  w i n t e r  t h e y  a r e  o c c a s i o n a l l y  i n v a d e d  b y  s t o r m s  

f r o m  h i g h e r ,  l a t i t u d e s , r e s u l t i n g  i n  a  m o d e r a t e  w i n t e r  T a l n f a l l ,

1 4 .  T h e  d a l l y  m e a n  m ay  a l s o  b e  o b t a i n e d  b y  u s i n g  t h e  m e a n  o f  t h e  

2 4  h o u r l y  v a l u e s  sh o w n  b y  a  t h e r m o g r a j j h  t r a c e , b u t  i t  h a s  

b e e n  f o u n d  b y  e x p e r i e n c e  t h a t  t h e  m u ch  s i m p l e  m e th o d  u s e d

i n  t h e  t a b l e  g i v e s  a  s u f f i p i e n t l y  a c c u r a t e  v a l u e  f o r  c l i m a t i c ,  

p u r p o s e s ,  . „ ■

1 5 , T h e  m o i s t u r e  o f  t h e  a i r  i s  c o n t i n u a l l y  c h a n g i n g  i n  a m o u n t  

a n d  i n  p h y s i c a l  s t a t e ,

1 6 .  I n  t e r m s  o f  d e c a d e s , t h e r e  a r e  w arm  a n d  c o l d  p e r i o d s , d r y  

a n d  w e t  'p e r i o d s ,

1 7 .  i n  r e g i o n s  o f  l a r g e  v a r i a b i l i t y , t h e  m o n t h l y , s e a s o n a b l e , a n d  

y e a r l y  a m o u n ts  a r e  m o re  l i k e l y  t o  b e  b e lo w  t h e 'm e a n  v a l u e  
t h a n  a b o v e  i t .

1 8 . T h e  l o w e r  d e n s e r  c l o u d s  m ak e  t h e  d a y s  c o o l e r  a n d  t h e  n i g h t s  

w a rm e r  t h a n  t h e y  w o u ld  o t h e r w i s e  b e .
1 9 .  I t  l a  e v i d e n t  t h a t  t h e  a m o u n t  o f  h e a t  r e c e i v e d  b y  t h e  e a r t h  

v a r i e s  w i t h  t h e  ^ o u n t  e m i t t e d  b y  t h e  s u n  t h a t  l a r g e  c h a n g e s  
i n  s o l a r  o u t p u t , i f  t h e y  o c c u r , w i l l  b e  r e f l e c t e d  i n  o l i m a t l c

; c h a n g e s  o n  t h e  e a r f i i ,  :

2 0 .  T h e  b a s i c  s t a t i s t f c a l  f a c t s  o f  c l i r a t e  a r e  d e r i v e d  f o r  t h e  

m o s t  p a r t  f r o m  c l i m a t i c  d a t a  t h a t  i s , f r o m  c o m i i i l a t i o n s  o f  

l o n g  c o n t i n u e d  W e a t h e r - f e c b r d s . ^

-8 2 -  :



%
"2 1 , B e c a u s e  t h e  e a r t h  i s  n e a r e r  t o  t h e  e u n  1 л  D e c e m b e r  t h a n  

a t  i s  i n  J u n e , m i d  а и ш п е г  i n s o l a t i o n  i s  g r e a t e r  a t  t h e  

S o u t h  P o l e  t h a n  a t  t h e  n o r t h  p o l e .

2 2 ,  S i n c e  t h e  s u n  h a s  a  t e m p e r a t u r e  o f  a i p r o x l m a t e l y  T O ,ОООог, 

t h e r e  i s  a n  e n o rm o u s  s t r e a m  o f  e n e r g y  r a d i a t i n g  f r o m  i t  ,  

i n  a l l  d i r e c t i o n s ,

23« T h r e e  m a j o r  p h y s i c a l  c a u s e s  u n i t e  t o  p r o d u c e  a n d  m a i n t a i n  

t h e  g e n e r a l  s y s t e m  o f  p r e s s u r e  d i s t r i b u t i o n  a n d  a i r  m o v e

m e n t .

2 4 ,  I n  J a n u a r y  t h e r e  a r e  tw o  s t r o n g l y  d e v e l o p e d  c e n t e r s  o f  
lo w  p r e s s u r e  i n  t h i s  b e l t , o n e  i s  k n o w n  a s  t h e  A l e n t i a n ,

L o w , th e  o t h e r  i s  k n o w n  a s  t h e  I c e l a n d  Low a n d  c o v e r s  m u ch  

o f  t h e  n o r t h e r n  A t l a n t i c . ,
2 5 ,  O v e r  e x t e n s i v e  p l a . t e a u s , c o l d  a i r  m ay  a c o s m u l a t e  f o r  s e v e 

r a l  d a y s  o r  m o r e ,a n d  t h e n , a s  a  r e s u l t  o f  c h a n g i n g  r > r e s s u r e  

d i s t r i b u t i o n . i t  m ay  d e s c e n d  o v e r  t h e  a d j a c e n t  l o w l a n d s  

e i t h e r  b y  d a y  o r  b y  n i g h t  a s  c o l d  c a t a b a t i c  w i n d s ,

2 6 ,  T h i s  t y p e  o f  c l i m a t e  e x t e n d s  n o r t h w a r d  t h r o u g h  D u ra n g o  

a n d  t h e  s o u t h e r n  h a l f  o f  C h ih u a h u a  e n  t h e  w e s t e r n  a i d e  

o f  t h e  p l a t e a u  -  t h a t  i a  o n  t h e  e a s t e r n  s l o i j e  o f  t h e  

S i e r r a  M a d re  Q o o i d e n t a l ,

2 7 o T h e  g r e a t e r  e l e v a t i o n  o f  t h e  s u n  a r id  t h e  g r e a t e r  d u r a t i o n  

o f  s x m s h in e  c o m b in e  t o  g i v e  m u ch  g r e a t e r  i n s o l a t i o n  i n  

su m m er t h a n  i n  w i n t e r  o u t s i d e  t h e  t r o p i c a ,

2 8 ,  I f  o n e  i s  t o  m ak e  t h e  b e s t  u s e  6 f  th e _  l a n d , t h e  c r o o a  o n e  

g r o w s  i n  t h e  d i f f e r e n t  r e g i o n s  s h o u l d  b e  w e l l  a d a p t e d  

t o  t h e  c l i m a t e E  o f  t h o s e  a r e a s ,

2 9 .  T h e s e  p r o c e s s e s  o f  a b s o r p t i o n  a n d  r a d i a t i o n  a r e  u s u a l l y  
l e s s  i m p o r t a n t '  i n  c h a n g i n g  t h e  t e m p e r a t u r e  o f  t h e  l o w e r ,  

a i r  th a n ,  a r e  t h e  tw o  o t h e r  p r o c e s ^ e a ,  c o n d u c t i o n  a n d  

c o n v e c t i o n .

3 0 ,  A d r o u g h t  i s  a  p e r i o d  o f  d r y n e s s  o f  e U f f i o i e n t  l e n g t h  

a n d  s e v e r i t y  t o  c a u s e  p a r t i a l  o r  c o m o l e t e  o r c o  f a i l u r e .
3 1 ,  S i m s h i n e  i a  e s s e n t i a l  t o  m a n ,a s  w e l l ,  a s  t o  p l a n t s , a n d  i t  i s  

g e n e r a l l y  r e c o n i z e d  t h a t  a n  a b u n d a n c e  o f  t a e o l a t i o n

■ ■ i s  a n  e l e m e n t  o f  h e a l t h f u l  c l i m a t e ,  ^

3 2 .  S m a l l  a m o u n ts  o f  r a i n  f o l l o w e d  b y  w arm  a n d  e u a h y  w e a t h e r  

a r e  q u i c k l y  l o s t  b y  e v a p o r a t i o n  a n d  d o  h o t  p e n e t r a t e ,  t o

s u f f i c i e n t  d a o t h s  t o  b e  o f  V a l u e ,  ''
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3 3 .  A t t e n t i o n  h a s  a l r e a d y  b e e n  c a l l e d  t o  t h e  f a c t  t h a t  c l o u d s  

a n d  w a t e r  v e p o u r  i n t e r c e p t  b o t h  t h e  i n c o m i n g  r a d i a t i o n  b y  

d a y  a n d  t h e  e a r t h  r a d i a t i o n  b y  n i g h t .  .

3 4 .  A l th o u g h  t h e  g a s e o u s  o o n s t i t u e n t s  o f  t h e  a i r  sum  t o  b e  ч г а о -  
t i c a l l y  c o n s t a n t , t h e r e  m ay h a v e  b e e n  o h a n g e a  i n  o a s t

. g e o l o g i c a l  p e r i o d s .

3 5 .  A c h a n g e  o f , s a y ,  10'S i n  t h e  s o l a r  o u tT ? u t w o u ld  c a u s e  a  g r e a 

t e r  a c t u a l  o h a j ig e  i n  t h e  a m o u n t  o f  h e a t  r e c e i v e d  w h e r e

t h e  t o t a l  i n s o l a t i o n  i s  g r e a t , a s .  i n  e q u a t o r i a l  r e g i o n s ,  
t h a n  w h e r e  i t  i s  s m a l l , a s  i n  p o l a r  r e g i o n s » T h i s  w o u ld  r e 

s u l t  i n  d i f f e r e n t  t e m p e r a t u r e  c o n t r a s t s  b e tw e e n  h i g h  a n d  

lo w  l a t i t u d e s , c a u s i n g  c h a n g e s  i n  t h e  p o s i t i o n  o f  o r e s s u r e  

b e l t s , w i n d  s y s t e m s . a n d  p a t h s  o f  c y c l o n e s  a n d  a n t i c y c l o n e s .

■ S u c h  a  r e d i s t r i b u t i o n  o f  p r e s s u r e ; w o u l d  r e s u l t  i n  d i f f e 

r e n t  r e s p o n s e s  i n  d i f f e r e n t  p 8 ; r t a  o f  t h e  w o u ld ;  o n e  r e 

g i o n  w o u ld  b e  w e t t e r  a n d  a n o t h e r  d r i e r  o r  o n e  w a rm e r  

a n d  a n o t h e r  c o l d e r ,

3 6 .  I t  i s  p r p b a b l e  t h a t  a  i g e n e r a i  i n c r e a s e  i n  e l e v a t i o n  w o u ld  

a c c o m p a n y  a n y  l a r g e  i n c r e a s e  i n  l a n d  a r e a , I f  t h e s e  c h a n g e s  

t o o k  p l a c e  p o l e w a r d  o f  l a t i t u d e  4 0 ° , t h e  tw o  i n f l u e n c e s  

w o u ld  c o m b in e  t o  r e d u c e  t h e  t e m p e r a t u r e  o f  t h e  w o r l d .
I f , f o r  e x a m p l e , t h e  g r e a t  p l a i n  o f  R u s s i a  a n d  S i b e r i a , h o w  

o f  m b d e r a t e  e l e V a t i b n , w e r e  r a i s e d  a  f e w  t h o u s a n d  f e e t  a n d  
b e c a m e  a  h i g h  p l a t e a u , m u c h  o f  i t  m i g h t  w e l l  b e  c o v e r e d  

■ w ith  g l a c i e r s ^  .
3 7 .  C l o u d i n e s s  a n d  r a i h f a l l j a s  w e l l  a s  t e m o e r a t u r e , a r e  d i r e c t l y

a f f e c t e d  b y  c o n t i n e n t s  a n d  o c e a n s .  .

3 8 .  T h e  c o l d  f r o n t  i s  u s u a l l y  f o l l o w e d  a f t e r  a  f e w  h o u r s  b y  

c l e a r  a n d  c o o l  o r  c o l d  w e a t h e r ,

3 9 .  T h e  t e m p e r a t u r e  i a  a l s o  i n f l u e n c e d  b y  t h e  f a c t  t h a t  t h e r e  
a r e  n o  m o u n t a i n a  r a n g e s  t o  i n t e r f e r e  w i t h  t h e  f r e e  m o v e 

m e n t  o f  t r o p i c a l  m a r i t i m e  . a i r  f r o m  t h e  n o r t h .
4 0 .  I n  c o n t r a c t  t o  t h e  а е а з о п й !  v a r i a t i o n s  t h e  t o t a l  i n s o l a 

t i o n  i n :  a ,  y e a r  i s :  g r e a t e s t ' a t .  t h e  e q u a t o r  a n d  d e c r e a s e s
: r e g u l a r l y  to y r a r d  .th e  p o l e s , a s  i s  e x p r e s s e d  b e lo w  i n  r j e r -  

c e n t a g e s  o f  t h e  a m o u n t a t  t h e  e q u a t o r .  

f 1 .  V o lc a n o e s  f r e q u e n t l y  . . th r p w  g r e a t  q u a n t i t i e s  o f  f i n e  d u a t  
h i g h  i n  t h e  a i r , a n d  H u ir tp b ie y s  .h a s  sh o w n  t h a t  t h e  e f f e c t  

o f  s u c h  d u s t  i n  t h e  B t r a t o a p h e r e  i s ' t o  c a u s e  a  l o w s r i n g
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o f  t lie  su r fa c e  tem oexatur®..

4 2 .  F o r b e s  w a s  i n t e r e s t e d  i n  d e t e r m i n i n g  t h e  v e r t i c a l  d i a t r i -  

’D u t io n  o £  l i f e  i d  t h e  o c e a n ,  a n d  a f t e r  r e o e a t e d  o b s e r v a 

t i o n s , h e  d i v J ^ a  t h e  s e a  i n t o  s i j e o i f i c  l i f e - d e a t h  z o n e s .

4 3 .  T h i s  c h a r a c t e r i s t i c  o f  b e t o g  e l e c t r i c a l l y  n e u t r a l  h a s  

m ad e  n e u t r o n  o n e  o f  t h e  p a r t i c l e s  m o s t  u t i l i z e d  b y  o h y -  
s i o i s t a .

44. B e n ;ja m in  F r a n k l i n  f p u n d  t h a t  t h e r e  w a s  a  s i g n i f i c a n t  c u r r e n t  
m o v in g  i n  a  n o r t h e r l y  p a t h  a l o n g  t h e  e a s t e r n  o o a e t  o f  t h e  

U n i t e d  S t a t e s .
45- A s h i p  c a p a b l e  o f  d r i l l i n g  t h e  o 'c e a n  bottom w h i l e  f l o a t i n g  

6 000m  a b o v e  a t , t h o  o c e a n ' s  s u r f a c e  l ia d  to  toe d e s i g n e d  

s p e c i f i o a l i j  t o  c a r r y  o n  t h e  B e ep  S e a  D r i l l i n g  p r o j e c t .

4 6 .  T h e  m o l e c u l e s  m u s t  h a v e  e n o u g h  f r e e d o m  t o  m ove r e l a t i v e  

t o  o n o  a n o t h e r .

47. C o n s i d e r i n g  t h e  h i s t o r y  o f  o c e a n  s a l i i i l t y , w e  m i g h t  c e r t a i n 

l y  a s k ,  i f  t h e  o c e a n s  h a v e  p o s s e s s e d  a  r e l a t i v e l y  u n i f o r m

. s a l i n i t y  t h r o u g h o u t  t h e i r  h i s t o r y  o r  i f  t h e y  a r e  g e t t i n g  

m o re  o r  l e s s ,  s a l i n e .   ̂ .

4 Д , A f t e r  r e a c h i n g  t h e  o o a s t  o f  K o r t h  A m e r ic a ,C o o k  S ia i l e d  

; a l o n g  i t  a n d  t h r o u g h  t h e  B e r i n g  S t r a i t  a s  f a r  a s  ?0®44'И 
l a t i t u d e  b e f o r e  b e i n g  s t o p p e d  b y  r»ack  l o e .

4 9 .  B e f o r e  we c o n s i d e r  t h e  d i f f e r e n c e s  t h a t  e x i s t  b e tw e e n  

w a t e r  a n d  t h e  o t h e r  c o m p o u n d s  t h a t  a r e  s i m i l a r  t o  w ate j?

i n  m a k e u p ,w e  s h o u l d  c o n s i d e r  t h e  n a t u r e  o f  t h e  f o r c e s  t h a t  

m u s t  b e  d e a l t  w i t h  i n  o r d e r  t o  c h a n g e  t h e  s t a t e  o f  a  

c o m p o u n d .

5 0 .  Yifhen c h a n g i n g  t h e  s t a t e  o f  a n y  s u b s t a n c e  a t  t h a t  p o i n t  

w h e r e  a  c h a n g e  o f  s t a t e  o c c u r s  y o u  w i l l ,  o b s e r v e  t h a t  
t h e r e  w i l l  b e  n o  i n c r e a s e  o f  t e m p e r a t u r e , a l t h o u g h  h e a t  

i s .  o o n t i n u o n s l y '  b e i n g  a d d e d ,

5 1 .  .T he o c e a n  b o t t o m  o n  I h e  s o u t h e r n  s i d e  o f  t h e  M e n d o c in o  
F r a c t u r e  Z o n e  i s  m o re  th s m  TOOOm d e e p e r  t h a n  t h a t  t o  t h e  

n o r t h , T h e r e f o r e  t h i s  f e a t u r e  i s  s o m e t im e s  r e f e r r e d  t o  a e  

t h e  M e n d o c in o  E s c a r p m e n t ,
5 2 r  I t  i a  - i n  t h e s e  r e g i o n s  t h a t  t h e  o l d e r  o c e a n i c  c r u e t  i a  b e 

i n g  i n g e s t e d  a s  n e w  o r u a t a l  m a t e r i a l  i s  a r o d u o e d  a l o n g



7 5 .  I f ,  i n  f a c t , t h e  D a r w in  R iis e  r e o r e i s n t a  t h e  r e m n a n t  o f  a n
a n c i e n t  m id o o e a n  r i s e , i t  m a y “ b e  l o g i c a l  t o , : a s a u m e  t h a t  

a l l  r i s e s  p a s s  t h r o u g h  a / l i f e  c y c l e  o f  v a r i o u s  l i n g t h s  

a n d  a r e  n o t ;  o e r m a n e n t  f e a t u r e s .  -

7 6 .  A l th o u g h  t h e  i s l a n d s  a t  t h e  s o u t h e r n  e n d  o f  t h e  L in e  

I s l a n d s  s e e m  t o  b e  s l i g h t l y  y o u n g e r , t h e  d i f f e r e n c e  i n  

a g e  i s  n o t . n e a r l y  a s  g r e a t  a s  w o u ld  b e  e x p e c t e d  h a d  t h e  

h o t  s p o t  t h e o r y  a c c o u n t e d  f o r  t h i s  a l i g n m e n t .

77.. T h e  r e s u l t s  o f  s t u d i e s  g a v e "  t h e  p lf i^ n n e rs  o f  t h e  D eep  S e a ,

. D r i l l i n g  P r o j e c t  c l u e s  a s  t o  w h e r e  t h e : d r i l l i n g  s h o u l d
b e  c o n c e n t r a t e d  i n  . o r d e r  t o  g a ^  t h e  g r e a t e s t  an i,o u n t o f  
n ew  k n o w le d g e »  . /

7 8 .  T h e  d r i f t  p f  t h e  Ргаш» p r o v e d  t h a t  n o  c o n t i n e n t  e x i s t e d

. i n  t h e  n o r t h e r n  o c e a n  a n d  t h a t  t h e  ic ©  t h a t  c o v e r e d  t h s  
p o l a r  a r e a ; t h r o u g h o u t  t h e  y e a r  w a s , n o t  o f  g l a c i a l  o r i g i n  : 
b u t  a  f r e e l y  m o v in g  p a c k  i c e  a c c u m u l a t i o n  t h a t  h a d  b e e n  

, f o rm e d  d i r e o t l y  u p o n  t h e  o c e a n  s u r f a c e .

7 9 .  O ld  ,c l i f f s  w a v e - c u t ^ t e r r a c e s  t h a t ,  h a v e  b e e n  e l e v a t e d  

a b o v e  t h e  p r e s e n t  sea_  l e v e l  d u r i n g  t h e  p a s t  m i l l i o n  
y e a r s  o r  s o  . a r e  m a n i f e s t e d  a s  t e r r a c e s  . t h a t  a r e  w e l l  

d e v e l o p e d  i n  t h e  P o l o s  H i l l s  i n  t h e  b o s  A n g e l e s  a r e a .

8 0 .  B y  o b s e r v i j a g  l i g h t  e n e r g y  , t h a t  r a d i a t e s  f r o m  . . d i s t a n t  

g a l a x i e s  g a s t r o n o m e r s  h a v e  b e e n  a b l e  t o  d e t e r m i n e  t h a t

: m o s t  a . r a  m o v in g  a w a y  f r o m  u s .  :
8 1 .  I t  a p p e a r s  t h a t  t h e r e  i s  a  s i g n i f i c a n t  r e l a t i o n a h i t »  b e tw e e n  

t h e  f o r m a t i o n  o f  t h e  c o n t i n e n t a l  m a s s e s  a n d  t h e  s u r r o u n d i n g  

o c e a n  b a s i n s i

8 2 .  H a v in g  c o n s i d e r e d  t h e  e v i d e n c e  i n d i c a t i n g  t h e  g e n e r a l  

n a t u r e  o f  t h e  p l a t e  t e c t o n i c s  w e w i l l  now  t a k e  a  c l o s e r  

l o o k  a t  t h e  t h r e e  m a j o r  o c e a i i  b a s i n s  C o n s i d e r i n g  a d d i t i -  

o n a r  f e a t u r e s  o f  t h e  p l a t e  t e o t o n i p s o r o c e s s  a n d  t h e  

r a t e  a t - W h i c h  t h e s e  b a s i n s  a p p e a r  t p  h a v e  d e v e lo p e d '^  '
8 3 . .. T h e  t e m \> e r a tu r e  s c a l e  c a l i e d T  C e l s i u s  ( c e n t i g r a d e )  w a s  

c o n s t r u c t e d  o n  t h e  b a s i s  o f  t h e  c h a r a c t e r i s t i c s  o f  w a t e r  

v / i t h  t h e  f r e e z i n g  p o i n t  o f  • w a t e r  , t h e  t e m i e r a t u r e  a t  w h ic h
'  i t  c h a n g e s  f ro m  a r l i q u i d  t o  a  s o l i d  r e p r e s e n t i n g  0 °  a n d  

t h e  b o i l i n g  p o i n t  d f  w a t e r  t h e  t e m p e r a t u r e  a t  w h ic h  i t  : 
c h a n g s s  f ro m  a / l i q u i d ;  t o  a  g ^ s , r e T ) r e s e n t i n g  100<>.,
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8 4 i  T h e s e  e s t u a r i e s  a r e  i n  t h e  p r o c e s s  o£ b e i n g  f i l l e d  b y  

s i d i m e i i t  c a r r i e d  pq t h e  i p a s t s i l  r e g i o n  b y  t h e  r i v e r s ' 

t h a t  d r a i n  t h e  i n l ^ d  a r e a s .

8 5 »  S i n o e  i r o n  a n d  m a n g ^ e a e  b o t h  o o o u r  i n  h y d r o g e n o u s  d e -  

’ p o s i t s  i n  o o a c e n t r a t i o n s  g r e a t e r  t h a n  t h o s e  t h e y  r e a c h  

i n  i g n e o u s  r o o k s , t h e r e  e x i s t s  a  p r o b l e m  o f  e z o l a i n i n g  
tlie p Q n o e n t r a t i o n  o f  t h e s e  e l e m e n t s  i n  t h e  m a r i a e  d e p o '-  

s i t s »

8 6 .  T h e  l i t t l ^  s h i p  p a s s e d  t h e  pole on the <lxeealfmd e l d e ^  

h o w e v e r  l e a d i n g  I f a n s e t i  t o  c d n o l u d e  t h a t  n o t  o n l y  t h e  

w in d  b u t  a l s o  a  c u r r e n t  w a s  a f f e c t i n g  t h e  f l o w  o f  t h e  

p a c k  i c e  i n '  t h e  p o l a r  a e a .

8 7 .  T h e  a b i l i t y  o f  t h e s e  h u m a n s  t o  i e x i s t  a n d  t h r i v e  l i i  s u o h  
a n  i n h o s p i t a b l e  c l i m a t e , w h e r e  t e m p e r a t u r e e  a v e r a g e  o n l y  

10Я a b o v e  f r e e a i n g  s e e m e d  r e m a r k a b l e  t o  D a r w in , d em o n 

s t r a t i n g  t o  a i m  t h e  g r e a t  r a n g e  o f  e n v i r o n m e n t a l  c o n d i 

t i o n s  u n d e r  w h i c h  h u m a n  b e i n g s  c o u l d  l i v e .

S 8 .  T h e  t e r m  u s e d  t o  d e s c r i b e  t h i s  o o n d l t i o n  o f  e o l l d  s u b s t a n 

c e s  b e i n g  d i s s o i v e d  i n  t h e  o c e a n  s a l i n i t y .

8 9 .  G e o l o g i c  p r o c e s s e s  r e s p o n s i b l e  f o r  t h e  e v e r  -  c h a n g in g  
l a n d s c a p e  o f  t h e  c o n t i n e n t a  a r e  b e l i e v e d  t o  r e q u i r e  l o n g  

p e r i o d s  o f  g e o l o g i c  t i m e  t o  b u i l d  s u o h  f e a t i i r e s  a s  m oun

t a i n s . '
90»  I t  w o u ld  s e e m  i m p r o b a b l e  t h a t  t h e r e  w o u ld  h a v e  b e e n  muofe

o f  a n  a t m o s p h e r e  s u r r o u n d i n g  t h e  e a r t h  a t  t h i s  t im e  i f
we c o n s i d e r  t h e  t r e m e n d o u s  a m o u n t  o f  e n e r g y  t h a t  w as b e in g  

r a d i a t e d  i n t o  s p a c e  f r o m  t h e  e a r t h  a s  i t  o o o l e d  f ro m  

i t s  m o l t e n  c o n d i t i o n .  A l l  o f  t h i s  h e a t  e n e r g y  w a s  n iade  a y a ir -  
l a b l e  t o  t h e  m o l e c u l e e  o f  t h e  a t m o s p h e r e  a n d  t h e y  u n d o u 

b t e d l y  v ^o u ld  h a v e  b e e n  a b l e  t o  a c h i e v e  a  v e l o c i t y  w e l l  

a b o v e  t h a t  w h i c h  w o u ld  h a v e  b e e n  r e q u i r e d  t o  e s c a p e  t h e  

e a r t h ' s  g r a v i t a t i o n a l  f i e l d .  .

9 1 .  I t  a p p e a r s  t h a t  g a l a x i e s  a r e  e x c e e d i n g l y  num erousT  a n d  

t h e r e  a r e  a t  l e a s t  1 0 0  m i l l i o i } .  g a l a x i e s  l a r g e  e n o u g h  

t o  b e  i? e o o r d s d  b y  o u r  t e l e s o o p e s ,

9 2 .  I n v e s t i g a t i o n s  ah o w  q u i t e  o l e a r l y  t h a t  i t  i s  t h e  b a s e  o f
t h e  o o n t i r i e n t a l  s l o p e  t h a t  m a r k s  t h e  b o u Ja d a ry  o f  t h e  

c o n t i n e n t s .  -

. - 8 9 - ^



9 2 ,  Ctoe ш ау  b e  l e f t  w i t h  t h e  А трЭ бйэ»1да t h a t  M l  g a l a -  

x i e e  a r e  b e i n g  r e p e l l e d  b y  o u r  s o l a r  s y s t e m  b u t  a  m o re  

геайонаЫ е c o n s i d e r a t i o n  w o u ld  b e  t h a t  g a l a x i e s  a r e  mo

v i n g  a w a y  f r o m  o n e  a n o t h e r  a s  w o u ld  f r a g m e n t s  t h a t  r e 

s u l t  f r o m  a n  e x p l o s i o h .  T h e  u n i v e r s e  a :> p e a r s  t o  b e  r a p i d 

l y  e x p a a d i n g  j i t s  c o m p o n e n t  g a l a x i e s  m o v in g  e v e r  f a r t h e r  

a p a r t . l f  a l l  o f  t h e s e  g a l a x i e s  a r e  m o v in g  a w a y  f ro m  

o n e  a n o t h e r  i n  a  m a im e r  s i m i l a r  t o  t h a t  o f  f r a g m e n t s  

c r e a t e d  b y  a n  e x p l o s i o n , w e  m ig t i t  a s k  i f  t h e y  a l l  b e l o n 

g e d  t o  o n e  l a r g e  m a s s ? W e ,o f  c o u r s e  d o  n o t  k n o w ,B u t  i f  

; t h a t  w aa  t h e  c a s e  t h e  t i m e  r e q u i r e d ,  f o r  th e m  t o  h a v e  r e a c h e f j  

t h e ^ r  p r e s e n t  d i s t r i b u t i o n  w o u ld  h a v e  b e e n  a b o u t  13 
• m i l l i o n  y e a r s .

^ 9 0 -  :

9 3 ,  H y d r o l o g l o  s t u d i e s  a r e  e s s e n t i a l  t o  t h e  r ^ l a n n ln g  o f  a n y  

. w a t e r  -  p o w e r  d e v e lo p m e n t  a n d  f o r  m an y  e x i s t i n g  - j l a n t s

t h e  o p e r a t i n g  s h e d u l e  i s  d e p e n d e n t  u p o n  h y d r o l o g l o  i n v e n 
t o r y  a n d  p r e d i c t i o n  s y a t e m .

9 4 .  T h e  p e r c e n t a g e  f i g u r e  o b t a i n e d  i s  a o u l i e d  t o  t h e  n o r m a l  

s p r i n g  r u n o f f  t o  g i v e  t h e  e x p e c t e d  o f  f o r e c a s t e d  r u n o f f ,
95* T h e  s t u d e n t  s h o u l d  r e c o g n l a e  t h a t  s u c h  a  s e t  o f  r u l e s  i s  

n o t  t o  b e  a p p l i e d  i n d l s o r i m i n a t e l y .

9 6 .  U n i t g r a p h  t e c h n i q u e s  a r e  o f t e n  e m p lo y e d  t o  d e v e lO T  t r i 

b u t a r y  h y d r o g r a p h e ,

9 7 .  M any o f  t h e  q u a n t i t a t i v e  p r o b l e m s  o f  h y d r o l o g y  a r e  s o l 

v e d  b y  d i s c o v e r i n g  a n d  a p p l y i n g  r e l a t i o n s h i p s  b e tw e e n  

p r e c i p i t a t i o n  a n d  r u n o f f .

9 8 .  S i n c e  t h e  i n f i l t r a t i o n  c a p a c i t y  i s  a f f e c t e d  b y  s e v e r a l  

s o i l  q u a l i t i e s  t h a t ,  c a n n o t  b e  d u o l i c a t e d  i n  t h e  l a b o r a 

t o r y .  I t  i s  u s u a l l y  n e c e s s a r y  t o  m e a s u r e  i t  o n  s o i l s  i n
■ " . p l a c e .  .'

9 9 .  I t  w a s  b e l i e v e d  t h a t  c i i r v e a  f o r  t h e  2 5  a n d  t h e  5 0 - y r  f r e 

q u e n c i e s  c o u l d  b e  c o n s t r u c t e d  m o re  o r o p e r i y  f r o m  t h i s  e q u 
a t i o n  t h a n  f r o m  t h e  a c t u a l  f i r s t  -  a n d  s e c o n d  -  m a g n i t u d e  

p o i n t a , t h e  l a f t e r . b e i n g  i n , q u e s t i o n  f o r  t h e  r e a s o n  a l -

. ready'Stated.-



iOG. !Dhough i e w e a  t o  a b u t  o u t  t j i e  f l o o d  a x e  a l m o a t  a a  o l d  
a s  o i v i l i z a t i o n  i t  w a s  n o t  M n t i a l  e a r l y  i n  t b e  t i i e s e a t  

c e n t u r y  t h a t  m u ch  1 ; h o u ^ t  ym s g i v e n  t o  o t h e r  m e th o d s  

o f  r e d u c i n g  t h e  l i k e l i h o o d  o f  f l o o d  d a m a g e .  S u c h  p ie th o d s  

i n c l u d e  r e a e r v o i r a  t o  h o ld ,  b a c k  f l p o d w a t e r s . c h M m e l  

im p r o v e m e n td  t o  ao^eed them , o n  t h e i r  w a y ,a n d  d i v e r a i o n a  

t o  t r a n a f e r  th e m  t o  c h a n n e l s  h o t  a v a i l a b l e  t o  th e m  i n  

n a t u r e ,  ... ■

1 0 1 , I n  aom e i n a t ^ c e s  t h e  a u g m e n t a t i o n  o f  lo w  f I o w a , b y  

m e a n s  o f  r e a e j ? v o i r s , h a s  p r o v e d  t o  b e  a t  l e a s %  a s  im -  
p o r t a n t  t o  t h e  g o a t r o l  o f  p o l l u t i o n  a s  have i n y e a t m e a t a  

i n  a d d i t i o h a r  a e w a g e  r. t r e a t m e n t  rjlan ets,
1.02, S i n c e  t h e  e a t i m a t i o n  o f  m i a a i n g  r e o o r d s  f o r  айидаег

m o n th s  c o u l d  e a a i l y  i n t r i d u c e  e r r o r s  l a r g e r  t h a n  3 i n ,
; . i n . t h e  t o t a l  a ^ u a l  p r e c i p i t a t i o n ' fo r  a g a g e ,I t  a o - j e a r e d  

t h a t  t h e  ш ар а  w o u ld  b e  a t .  l e a s t  aa accurate w i t h o u t  

t h e  u a e  o f  e a t i m a t e d  r e c o r d s  as t h e y  would be w i t h  th e m .,  

1 0 3 .  I f  w e a a a u m e  t h a t  a l l  c h a n n e l  atoreige i s  o f  t h e  r e a e -  

v o i r  t y p e , . t h e n  t h e  c o m p u t a t i o n s  o f  channel a t o r e ^ e  cor-
- r e o t i o h a  a r e  m u ch  a i m n l i f i e d ,

Ю 4 .  F l o o d  c o n t r o l  p r o j e c t s  r a n g e  f r o m  s m a l l  im u r o v e a e n t e  

t o  g i g a n t i c , b a a i n w l d e  d e v e l o p m e n t s .

1 0 5 e  O ne a h o u l d  l o o k  o n  a u c h  a n  e m p i r i c a l  e , s t a t i o n  a s  a  m a th -  

. e m a t i c a l  d e s c r i p t i o n  o f  t h e  o r i g i n a l  c h a r t ,M o  g r e a t e r  

s i g n i f i c a n c e  s h o u l d  b e  a t t a c h e d  t o  i t . - , t h a n ,  t h a t ;  i t  i s  

p u r e l y  e m p i r i c a l e  

106» I t  i s  g e n e r a l l y  i m p o s s i b l e  t o  f i n d  o o n d i t i o n s  t h a t  аэ-^ 

p r o a c i i  t h e  i d e a l ,  b u t  t h e  b e a t  a i t e  a v a i l a b l e  s h o u l d  b e  : 

c h o s e n ,  :
1 0 7 ,  S o m e t im e s  o u i v e r t a  a r e  s o  l o c a t e d  t h a t  o n e  n e e d  n o t  

e x p e c t  th e m  t p  b e  d e s t r o y e d  b y  a  f l o o d  t h a t  e x c e e d s  t h e i r  

d e s i g n  c a p a c i t y ,

1 0 8 ,  S h e  s i m p l e s t  a p p r o x i m a t i o n  t o  t h e  e q u i v a l e n t  u n i f o r m  

d e p t h  o f  p r e c i p i t a t i o n  o v e r  a n  a r e a  I s  g i v e n  b y  t h e  
u n w e i g h t e d  m e a n  o f  t h e  r e c o r d s  o f  a l l  g a g e s  w i t h i n  t h e  

a r e a d S  t h e  g a g s a  a r e  , t to t  t o o  i r r e g u l a r l y  e y a c e d , t h i s  

m e th o d  p r o b a b l y  g i v e s  r e a u l t s  t h a t  a u e  n o t  e n o u g h  

w o r a s  t h a n  t h e  r e s u l t s  o f  t h e  o t h e r  m e th o d a .
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1 0 9 .  I t  i s  c u s t o m a r y  t o  p l o t  o ?  "fliefet " tttS  a l s - .

c h a r g e s  b y  p o i n t s  j o i n e d  b y  a t r a i g h t  l i n e s .
1 1 0 .  I t  l e  f r e q u e n t l y  d e e i r a b l e  t o  e s t i m a t e  в е а к  f l o w s  t h a t  

h a v e  p a s s e d  w i t h o u t  b e i n g  m s a s i t r e d .

1 1 1 .  F l o o d  c o n t r o l  s t u d i e s  a r e  c o m o l i o a t s d  b y  t h e  f a c t  t h a t  

a n y  t y p e  o f  f l o o d  c o n t r o l  p r o j e c t  m o d i f i s s  t h e  n a t i i r a l  

r e g i m e n  o f  t h e  s t r e a m , a n d  t h u s , i n  t h e  p r o c e s s  o f  p r o -  
t f e o t i n g  o n e  a r e a , m a y  i n c r e a s e  f l o o d  d a a a g e  i n  a n o t h e r .

1 1 2 .  I t  s h o u l d  a l s o  b e  n o t e d  t h a t  i n  so m e l o c a l i t i e s  a t r e a m s  
h a v e  t h e  h a b i t ' o f  d i B a p p e d r i n g  b e lo w  t h e  s u r f a c e ,

1 1 3 .  I t  i s  a i m o s t  a l w a y s  d e s i r a b l e  t o  h a v e  c u r v e s  f o r  t h e s e  

f r e q u e n c i e s , a n d  i f  t h e y  a r e  t o  b e  d e r i v e d  w i t h o u t  m a th e r -  

m a t i c a l  a n a l y s i s  i t  i s  n e c e s s a r y  t o  b e g i n  t h e  s t u d y  
so m e w h a t d i f f e r e n t l y .

1 1 4 .  T h e  r a t e  o f  m e l t i n g  a f t e r  t h e  s n o w , i s  r i p e  d e f e n d s  o n  t h e  

h e a t  a b s o r b e d , o r , I n  o t h e r  w o r d s , t h e  r ^ o f f  f r o m  m e l t i n g

, sn o w  i s  r o u g h l y  p r o p o r t i o n a l  t o  d e g r e e  d a y s  a b o v e  3 2 ° P .

1 1 5 » д а в  p r o c e s s  o f  d e r i v i n g  t h e  u n i t g r a p h  i s  r r u r e l y  m e c h a n i c a l .  

S e v e r a l  m e th o d s  a r e  a v a i l a b l e , o n e  o f  t h e  s i m a l e s t  b e i n g  

t h e  o n e  d e s c r i b e d  b y  W .T . C o l l i n s .

1 1 6 .  B e f o r e  a  u n i t g r a o h  a n a l y s i s  i s  m ad e  o f  a n y  g i v e n  etream, 
t h e  h y d r o g r a i h  o f  t h a t  s t r e a m  s h o u l d  b e  e x a m in e d  t o  d e t e r 
m in e  w h e t h e r  i t  c o n f o r m s  r e a s o n a b l y  w e l l  t o  t h e o r y .  ,

1 1 7 .  O v e r  a  f a i r l y  w id e  r a n g e  o f  a n n u a l  p r e c i p i t a t i o n  a m o u n ts  
i n  a  g i v e n  a r e a , t h e r e  s h o u l d . s t i l l  b e  a  f a i r l y  e q u a l  a p -  

p o r t u n i t y  f o r  e v a p o r a t i o n , o n e  y e a r  w i t h  a n o t h e r  m o r e o v e r , '  

b a r r i n g  p r o t r a c t e d  d r o u g h t  o r  e x t r e m e  v a r i a t i o n s  i n  a v e r 

a g e  a n n u a l  t e m p e r a t u r e , o n e  m ay  e x p e c t  p l a n t s  t o  t r a n s o i r e  

m o re  o r  l e s s  t h e  s a m e  a m o u n t  e a c h  y e a r .

1 1 8 .  A s a n  a l t e r n a t i v e , t h e  r e c o r d s  o f  t h e  tw o  g a g e s  c o u l d  h a v e  

b e e n  a v e r a g e d .  ® i i e  w o u ld  h a v e  g i v e n  S h e  i s o h y e t a l s  a  
s m o o t h e r  a p p e a r a n c e , a n d  p r o b a b l y  w i t h o u t  m u ch  s a o r ' l f i o e  

o f  а с о м г а о у .

1 1 9 .  I n  a  s t a t e  o f  n a t u r e  a  r o u g h  lo n g - ^ t lm e  b a l a n c e  o f  v a l u e s  

p o s s i b l y ,  e x i s t s  b e tw e e n  l o s s  a n d  g a i n ;  o n e  n e e d s  o n l y  

c o n s i d e r  t h e  b u i l d i n g - u p  o f  a l l u v i a l  o l a i n s  a n d  d e l t a  
l a n d s  t o  s e e  t h a t  t h i s  m ay  b e  s o .

-9 2 -  . ■ ,



120» exam ination o f  th e hydrograph щау o o n e is t  o f  n o tin g  
th e le n th  o f  tim e from oeaaation  o f  r a i n f a l l  to  aooarent 
o ea sa tlo n  o f  su rfa ee  ru n off fox  a number o f  f lo o d s  o f  
variou s magnitudeefand^oomoarlng th e se  le n g t h e .I f  they  
in oreaae c o n e la te a t ly  and n o tab ly  w ith  th e a ix e  o f  the. 
flood ,th eu : i t  may be euspeoted  th a t o a r t io u la x  stream  
does n ot behave in  aeoordanoe w ith  w itg x a p h  th eory .

121. i t  i s  l ik e l y  th a t ,a la r g e  p a rt o f  the o la n t  cover would 
suooumb to  such a drough and th e x e fo r e jth a t  the p o rtio n  
o f  the annual lo s s  chargeable to  transp^im tlon would be 
con sid erab ly  reduced.

IZZi She gradual development o f  c iv l la e a t lo n  has meant in cr ea 
sed  u ses  o f  water a t  every  step  foxiiard.

123. C erta in ly  th ere  has b een .a  stea d y  in crea se  in  th e use o f
r iv e r s  fo r  a l l  purposes ezoep t n av iga tion ,w h ich  has 
d ec lin e d  in  some re g io n s  during the ia a t .c e n tu r y  because
tran sp ora tion  by ra ilx o a d a  highways andimore r e c e n t ly , .
a ir p la n es  i a  f a s t e r .

124. I t  i s  a oonmon. m isconception  th a t almoat a l l  o t  the ra in  
which f a l l s  On th e  land oomes from molBti;^?e evaaorated  
from th e ocean.

125. The combined e f f e c t  o f  heavy raina^both d ia ta n t and lo c a l« 
was to  f i l l  the la k e  r ig h t  out to  i t s  geograohioal boun.  ̂
dajfies » td  cover a l l  .that area so  n a iv e ly  coloured l>lu«

 ̂ ■ o n  m an y  m a p s ,-  : ■ _ ■ ■ ■ --/ v ‘ V '

126. The p r e d ic tio n  i s  b e liv e d  to  be th e  more accu ra te ,th e
nearer the two gages are together*

127. l i  th e  upper gage ia  c lo se  to  the low er one^a predtotion  
lo s e s  in  v a lu e ,th e  in te r v a l o f  time between the p red ic --  
t io n  o f  a s ta g e  and i t s  occurence being very s m a l l ; :
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Основные форлш глагола;
система времен английского языка (двйствительйнй 
залог; правила согласования врамвн.
Страдательный залог 9 -13
Модальные глаголн и их эквиваленты 13 -16
Оборот 16-18
Шичастие • 18-23
Незавасймый причастный Оборот 23-26

Ший- ■■ , , . 26-30
тив 30-35

тивные обороты 35-40
сослагательное наклонение 40-43
Значения слов should и wotiia 43-47
Условные предложения 47-51
Перевод сзгщвствитёшшсс в isTHionH опр^двлаявя 51-54
Много^нкцианальность слов 54-61
Степени срашнвяия1фйяа)ратвльных и варечвй 61-66
Лексика б6-те
Синтаксис 75-81
Перевод предложений, содержедх раалаиннв; 
грамматические и лексические трудноогв 81-93
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